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ÂÅ×ÅÐÍß

Ñâ. Âîññòàíèòå.

Ñëàâà Ñâÿòåé è Åäèíîñóùíåé è Æèâîòâîðÿùåé è Íåðàçäåëüíåé Òðîèöå âñåãäà, íûíå

è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

Ñâ. Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ Öàðåâè íàøåìó Áîãó.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ è ïðèïàäåì Õðèñòó Öàðåâè íàøåìó Áîãó.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ è ïðèïàäåì Ñàìîìó Õðèñòó, Öàðåâè è Áîãó íàøåìó.

ÏÑÀËÎÌ 103, ÏÐÅÄÍÀ×ÈÍÀÒÅËÜÍÛÉ (ïîåòñÿ)
Õîð: Áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ, Ãîñïîäà. Áëàãîñëîâåí åñè Ãîñïîäè. Ãîñïîäè, Áîæå ìîé, âîç-

âåëè÷èëñÿ åñè çåëî. Áëàãîñëîâåí åñè Ãîñïîäè. Äèâíà äåëà Òâîÿ, Ãîñïîäè. Âñÿ ïðå-

ìóäðîñòèþ ñîòâîðèë åñè. Ñëàâà Òè, Ãîñïîäè, ñîòâîðèâøåìó âñÿ. Ñëàâà Îòöó è Ñûíó

è Ñâÿòîìó Äóõó è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå. (òðèæäû)

Ñâ.: Áëàãîñëîâåí Áîã íàø âñåãäà íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

×òåö: Àìèíü.

Ñëàâà Òåáå Áîæå íàø ñëàâà Òåáå.

Öàðþ Íåáåñíûé, Óòåøèòåëþ, Äóøå Èñòèíû, Èæå âåçäå Ñûé è âñÿ èñïîëíÿÿé, Ñîêðî-

âèùå áëàãèõ è æèçíè. Ïîäàòåëþ, ïðèèäè è âñåëèñÿ â íû, è î÷èñòè íû îò âñÿêèÿ ñêâåðíû, è

ñïàñè, Áëàæå, Äóøè íàøà.

Ñâÿòûé Áîæå Ñâÿòûé Êðåïêèé Ñâÿòûé Áåçñìåðòûé ïîìèëóé íàñ (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Ïðåñâÿòàÿ Òðîèöå, ïîìèëóé íàñ; Ãîñïîäè, î÷èñòè ãðåõè íàøà; Âëàäûêî, ïðîñòè áåççà-

êîíèÿ íàøà; Ñâÿòûé, ïîñåòè è èñöåëè íåìîùè íàøà, èìåíå Òâîåãî ðàäè.

Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Îò÷å íàø, Èæå åñè íà íåáåñåõ! Äà ñâÿòèòñÿ èìÿ Òâîå, äà ïðèèäåò Öàðñòâèå Òâîå, äà

áóäåò âîëÿ Òâîÿ, ÿêî íà íåáåñè è íà çåìëè. Õëåá íàø íàñóùíûé äàæäü íàì äíåñü; è

îñòàâè íàì äîëãè íàøà, ÿêî æå è ìû îñòàâëÿåì äîëæíèêîì íàøèì; è íå ââåäè íàñ âî

èñêóøåíèå, íî èçáàâè íàñ îò ëóêàâàãî.

Ñâ.: ßêî Òâîå åñòü öàðñòâî è ñèëà è ñëàâà, Îòöà è Ñûíà è Ñâÿòîãî Äóõà íûíå è ïðèñíî è âî

âåêè âåêîâ.

×òåö: Àìèíü.

Ãîñïîäè ïîìèëóé (12 ðàç).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ Öàðåâè íàøåìó Áîãó.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ è ïðèïàäåì Õðèñòó Öàðåâè íàøåìó Áîãó.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ è ïðèïàäåì Ñàìîìó Õðèñòó, Öàðåâè è Áîãó íàøåìó.

Íà÷àëî äëÿ âñåíîùíîãî áäåíèÿ êîãäà âå÷åðíÿ è óòðåíÿ ñîâåðøàþòñÿ

Íà÷àëî äëÿ âå÷åðíåé êîãäà òîëüêî îäíà âå÷åðíÿ ñîâåðøàåòñÿ
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GREAT VESPERS

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life creating, and undivided Trinity always, now and ever,

and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Clergy: Come, let us worship God our King.

Come, let us worship and fall down before Christ our King and our God.

Come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and our God.

PSALM 103 (PRAISE OF GOD’S CREATION)
Choir: Bless the Lord, O my soul!   O Lord my God, Thou art very great!  Blessed art Thou, O Lord.

Thou art clothed with honor and majesty.  Blessed art Thou, O Lord!  The waters stood

above the mountains.  How glorious are Thy works, O Lord.  In wisdom hast Thou made

them all!  Thou makest springs gush forth in the valleys; they flow between the hills.  How

glorious are Thy works, O Lord.  In wisdom hast Thou made them all!  Glory to Thee, O

Lord, glory to Thee. Who hast made them all!  Glory to the Father, and to the Son, and to the

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Priest: Blessed is our God, always now and ever and unto ages of ages.

Reader: Amen.

Glory to Thee our God, glory to Thee.

O heavenly King, the Comforter, the Spirit of Truth, Who art everywhere present and fillest

all things, Treasury of blessings and Giver of Life, come and abide in us and cleanse us from

every impurity and save our souls o Good One.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us! 3x

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

O most-holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our sins. O Master, pardon

our transgressions. O Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy Name’s sake.

Lord, have mercy. 3x

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed by Thy name. Thy Kingdom come. Thy will be

done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespass-

es, as we forgive those who trespass against us, and lead us not into temptation, but deliver us

from evil.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Reader: Amen.

Lord have mercy (12x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Come, let us worship God our King.

Come, let us worship and fall down before Christ our King and our God.

Come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and our God.

If the Vigil is being served, we begin the service as follows...

If only Vespers is being served we begin the service as follows...
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ÏÑÀËÎÌ 103 (÷èòàåòñÿ)
Áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ, Ãîñïîäà. Ãîñïîäè, Áîæå ìîé, âîçâåëè÷èëñÿ åñè çåëî. Âî èñïî-

âåäàíèå è â âåëåëåïîòó îáëåêëñÿ åñè. Îäåÿéñÿ ñâåòîì, ÿêî ðèçîþ, ïðîñòèðàÿé íåáî,

ÿêî êîæó. Ïîêðûâàÿé âîäàìè ïðåâûñïðåííÿÿ ñâîÿ, ïîëàãàÿé îáëàêè íà âîñõîæäåíèå

Ñâîå, õîäÿé íà êðèëó âåòðåíþ. Òâîðÿé Àíãåëû Ñâîÿ – äóõè è ñëóãè Ñâîÿ - ïëàìåíü

îãíåííûé. Îñíîâàÿé çåìëþ íà òâåðäè åÿ, íå ïðåêëîíèòñÿ â âåê âåêà.   Áåçäíà, ÿêî

ðèçà, îäåÿíèå åÿ, íà ãîðàõ ñòàíóò âîäû. Îò çàïðåùåíèÿ Òâîåãî ïîáåãíóò, îò ãëàñà

ãðîìà Òâîåãî óáîÿòñÿ. Âîñõîäÿò ãîðû è íèñõîäÿò ïîëÿ â ìåñòî, åæå îñíîâàë åñè èì.

Ïðåäåë ïîëîæèë åñè, åãîæå íå ïðåéäóò, íèæå îáðàòÿòñÿ ïîêðûòè çåìëþ. ïîñûëÿÿé

èñòî÷íèêè â äåáðåõ, ïîñðåäå ãîð ïðîéäóò âîäû.   Íàïàÿþò âñÿ çâåðè ñåëüíûÿ, æäóò

îíàãðè â æàæäó ñâîþ. Íà òûõ ïòèöû íåáåñíûÿ ïðèâèòàþò, îò ñðåäû êàìåíèÿ äàäÿò

ãëàñ. Íàïàÿÿé ãîðû îò ïðåâûñïðåííèõ Ñâîèõ, îò ïëîäà äåë Òâîèõ íàñûòèòñÿ çåìëÿ.

Ïðîçÿáàÿé òðàâó ñêîòîì, è çëàê íà ñëóæáó ÷åëîâåêîì, èçâåñòè õëåá îò çåìëè. È

âèíî âåñåëèò ñåðäöå ÷åëîâåêà, óìàñòèòè ëèöå åëååì,è õëåá ñåðäöå ÷åëîâåêà óêðåïèò.

Íàñûòÿòñÿ äðåâà ïîëüñêàÿ, êåäðè ëèâàíñòèè, èõæå åñè íàñàäèë. Òàìî ïòèöû âîãíåç-

äÿòñÿ, åðîäèåâî æèëèùå ïðåäâîäèòåëüñòâóåò èìè.   Ãîðû âûñîêèÿ åëåíåì, êàìåíü

ïðèáåæèùå çàÿöåì. Ñîòâîðèë åñòü ëóíó âî âðåìåíà, ñîëíöå ïîçíà çàïàä ñâîé. Ïîëî-

æèë åñè òüìó, è áûñòü íîùü, â íåéæå ïðîéäóò âñè çâåðèå äóáðàâíèè. Ñêèìíè ðûêàþ-

ùèè, âîñõèòèòè è âçûñêàòè îò Áîãà ïèùó ñåáå. Âîçñèÿ ñîëíöå è ñîáðàøàñÿ è â ëîæåõ

ñâîèõ ëÿãóò. Èçûäåò ÷åëîâåê íà äåëî ñâîå è íà äåëàíèå ñâîå äî âå÷åðà. ßêî âîçâåëè-

÷èøàñÿ äåëà Òâîÿ, Ãîñïîäè, âñÿ ïðåìóäðîñòèþ ñîòâîðèë åñè! Èñïîëíèñÿ çåìëÿ òâàðè

Òâîåÿ. Ñèå ìîðå âåëèêîå è ïðîñòðàííîå, òàìî ãàäû, èìæå íåñòü ÷èñëà, æèâîòíàÿ

ìàëàÿ ñ âåëèêèìè. Âñÿ ê Òåáå ÷àþò, äàòè ïèùó èì âî áëàãî âðåìÿ. Äàâøó Òåáå èì -

ñîáåðóò, îòâåðçøó Òåáå ðóêó - âñÿ÷åñêàÿ èñïîëíÿòñÿ áëàãîñòè. Îòâðàùó æå Òåáå

ëèöå - âîçìÿòóòñÿ,  îòûìåøè äóõ èõ, è èñ÷åçíóò,è â ïåðñòü ñâîþ âîçâðàòÿòñÿ. Ïîñëå-

øè Äóõà Òâîåãî, è ñîçèæäóòñÿ, è îáíîâèøè ëèöå çåìëè. Áóäè ñëàâà Ãîñïîäíÿ âî âåêè,

âîçâåñåëèòñÿ Ãîñïîäü î äåëåõ Ñâîèõ.    Ïðåçèðàÿé íà çåìëþ, è òâîðÿé þ òðÿñòèñÿ,

ïðèêàñàÿñÿ ãîðàì - è äûìÿòñÿ. Âîñïîþ Ãîñïîäåâè â æèâîòå ìîåì, ïîþ Áîãó ìîåìó,

äîíäåæå åñìü. Äà óñëàäèòñÿ Åìó áåñåäà ìîÿ, àç æå âîçâåñåëþñÿ î Ãîñïîäå. Äà èñ÷åç-

íóò ãðåøíèöû îò çåìëè, è áåççàêîííèöû, ÿêîæå íå áûòè èì. Áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ,

Ãîñïîäà. Ñîëíöå ïîçíà çàïàä ñâîé. Ïîëîæèë åñè òüìó, è áûñòü íîùü. ßêî âîçâåëè÷è-

øàñÿ äåëà Òâîÿ, Ãîñïîäè, âñÿ ïðåìóäðîñòèþ ñîòâîðèë åñè.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Àëëèëóèÿ, Àëëèëóèÿ, Àëëèëóèÿ, ñëàâà Òåáå, Áîæå. (òðèæäû)

ÂÅËÈÊÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ñâûøíåì ìèðå è ñïàñåíèè äóø íàøèõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.
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PSALM 103 (PRAISE OF GOD’S CREATION)
Bless the LORD, O my soul! O LORD my God, thou art very great! Thou art clothed with

honor and majesty, who coverest thyself with light as with a garment,  who hast stretched out

the heavens like a tent,  who hast laid the beams of thy chambers on the waters,  who makest

the clouds thy chariot, who ridest on the wings of the wind, who makest the winds thy

messengers, fire and flame thy ministers. Thou didst set the earth on its foundations, so that

it should never be shaken.  Thou didst cover it with the deep as with a garment; the waters

stood above the mountains. At thy rebuke they fled; at the sound of thy thunder they took to

flight.  The mountains rose, the valleys sank down to the place which thou didst appoint for

them. Thou didst set a bound which they should not pass, so that they might not again cover

the earth. Thou makest springs gush forth in the valleys; they flow between the hills, they

give drink to every beast of the field; the wild asses quench their thirst. By them the birds of

the air have their habitation;  they sing among the branches. From thy lofty abode thou

waterest the mountains; the earth is satisfied with the fruit of thy work. Thou dost cause the

grass to grow for the cattle, and plants for man to cultivate, that he may bring forth food from

the earth, and wine to gladden the heart of man, oil to make his face shine, and bread to

strengthen man’s heart. The trees of the LORD are watered abundantly, the cedars of Leba-

non which he planted. In them the birds build their nests; the stork has her home in the fir

trees. The high mountains are for the wild goats; the rocks are a refuge for the badgers. Thou

hast made the moon to mark the seasons; the sun knows its time for setting. Thou makest

darkness, and it is night, when all the beasts of the forest creep forth. The young lions roar for

their prey, seeking their food from God. When the sun rises, they get them away and lie down

in their dens. Man goes forth to his work and to his labor until the evening. O LORD, how

manifold are thy works!  In wisdom hast thou made them all; the earth is full of thy creatures.

Yonder is the sea, great and wide, which teems with things innumerable,  living things both

small and great. There go the ships,  and Leviathan which thou didst form to sport in it.

These all look to thee,  to give them their food in due season. When thou givest to them, they

gather it up; when thou openest thy hand, they are filled with good things. When thou hidest

thy face, they are dismayed; when thou takest away their breath, they die and return to their

dust. When thou sendest forth thy Spirit, they are created; and thou renewest the face of the

ground. May the glory of the LORD endure for ever, may the LORD rejoice in his works,

who looks on the earth and it trembles, who touches the mountains and they smoke! I will

sing to the LORD as long as I live; I will sing praise to my God while I have being.  May my

meditation be pleasing to him, for I rejoice in the LORD.  Let sinners be consumed from the

earth,  and let the wicked be no more! Bless the LORD, O my soul! Praise the LORD!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of

ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

THE GREAT LITANY

Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Äèàêîí: Î ìèðå âñåãî ìèðà, áëàãîñòîÿíèè Ñâÿòûõ Áîæèèõ Öåðêâåé è ñîåäèíåíèè âñåõ Ãîñïî-

äó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ñâÿòåì õðàìå ñåì è ñ âåðîþ, áëàãîãîâåíèåì è ñòðàõîì Áîæèèì âõîäÿùèõ â îíü

Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î Âåëèêîì Ãîñïîäèíå è Îòöå íàøåì Ñâÿòåéøåì Ïàòðèàðõå _______, î Ãîñïîäèíå íàøåì

Ïðåîñâÿùåííåéøåì ìèòðîïîëèòå (èëè: àðõèåïèñêîïå, èëè: åïèñêîïå) (èìÿ ðåê), ÷åñòíåì

ïðåñâèòåðñòâå, âî Õðèñòå äèàêîíñòâå, î âñåì ïðè÷òå è ëþäåõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î Áîãîõðàíèìåé ñòðàíå íàøåé, âëàñòåõ è âîèíñòâå åÿ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ãðàäå ñåì (èëè: âåñè ñåé; åñëè â ìîíàñòûðå, òî: î ñâÿòåé îáèòåëè ñåé), âñÿêîì ãðàäå,

ñòðàíå è âåðîþ æèâóùèõ â íèõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î áëàãîðàñòâîðåíèè âîçäóõîâ, î èçîáèëèè ïëîäîâ çåìíûõ è âðåìåíåõ ìèðíûõ Ãîñïî-

äó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ïëàâàþùèõ, ïóòåøåñòâóþùèõ, íåäóãóþùèõ, ñòðàæäóùèõ, ïëåíåííûõ è î ñïàñåíèè

èõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î èçáàâèòèñÿ íàì îò âñÿêèÿ ñêîðáè, ãíåâà è íóæäû Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Ñâ.: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø (âñþ æèçíü íàøó) Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Ñâ.: ßêî ïîäîáàåò Òåáå âñÿêàÿ ñëàâà, ÷åñòü è ïîêëîíåíèå. Îòöó, è Ñûíó, è Ñâÿòîìó Äóõó,

íûíå è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÁËÀÆÅÍ ÌÓÆ (ïåðâûé àíòèôîí ïåðâîé êàôèçìû)  (ïåòü)

Õîð: Áëàæåí ìóæ, èæå íå èäå íà ñîâåò íå÷åñòèâûõ. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

ßêî âåñòü Ãîñïîäü ïóòü ïðàâåäíûõ è ïóòü íå÷åñòèâûõ ïîãèáíåò. Àëëèëóèà, àëëèëóèà,

àëëèëóèà.

Ðàáîòàéòå Ãîñïîäåâè ñî ñòðàõîì è ðàäóéòåñÿ Åìó ñ òðåïåòîì. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Áëàæåííè âñè íàäåþùèåñÿ Íàíü. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Âîñêðåñíè, Ãîñïîäè, ñïàñè ìÿ, Áîæå ìîé. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Ãîñïîäíå åñòü ñïàñåíèå è íà ëþäåõ Òâîèõ áëàãîñëîâåíèå Òâîå. Àëëèëóèà, àëëèëóèà,

àëëèëóèà.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå. (òðèæäû)
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Deacon: For the peace of the whole world, for the welfare of the holy Churches of God, and for the

union of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us

pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our great lord and father, his holiness Patriarch ________, and for our lord his excellency

Bishop ___________, for the honorable priesthood, the diaconate in Christ, for all the clergy

and the laity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces, and for the

divinely-protected Russian lands, and their peoples, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, for every city and country, and for the faithful dwelling in them, let us pray to

the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us

pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by land, by sea, and by air; for the sick and the suffering; for captives and their

salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and worship, to the Father, and to the Son, and to the

Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMA

Choir: Blessed is the man who walks not in the counsel of the wicked. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

For the Lord knows the way of the righteous but the way of the wicked will perish. Alleluia.

Alleluia. Alleluia.

Serve the Lord with fear and rejoice in Him with trembling. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Blessed are all who take refuge in Him. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Arise, O Lord! Save me, O my God. Alleluia. Alleluia. Alleluia. Salvation belongs to the

Lord, Thy blessing be upon Thy people. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Now and ever and unto the ages of ages. Amen. Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O G-od. (3x)
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ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: ßêî Òâîÿ äåðæàâà, è Òâîå åñòü Öàðñòâî, è ñèëà, è ñëàâà, Îòöà, è Ñûíà, è Ñâÿòàãî

Äóõà, íûíå è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 140
ÃÎÑÏÎÄÈ, ÂÎÇÇÂÀÕ (ïåòü)

Õîð: Ãîñïîäè, âîççâàõ ê Òåáå, óñëûøè ìÿ; óñëûøè ìÿ, Ãîñïîäè; Ãîñïîäè, âîççâàõ ê Òåáå,

óñëûøè ìÿ; âîíìè ãëàñó ìîëåíèÿ ìîåãî. Âíåãäà âîççâàòè ìè ê Òåáå, óñëûøè ìÿ,

Ãîñïîäè.

Äà èñïðàâèòñÿ ìîëèòâà ìîÿ, ÿêî êàäèëî ïðåä Òîáîþ, âîçäåÿíèå ðóêó ìîåþ, æåðòâà

âå÷åðíÿÿ. Óñëûøè ìÿ, Ãîñïîäè.

×òåö: 1. Ïîëîæè, Ãîñïîäè, õðàíåíèå óñòîì ìîèì è äâåðü îãðàæäåíèÿ î óñòíåõ ìîèõ.

2. Íå óêëîíè ñåðäöå ìîå â ñëîâåñà ëóêàâñòâèÿ, íåïùåâàòè âèíû î ãðåñåõ.

3. Ñ ÷åëîâåêè äåëàþùèìè áåççàêîíèå, è íå ñî÷òóñÿ ñî èçáðàííûìè èõ.

4. Íàêàæåò ìÿ ïðàâåäíèê ìèëîñòèþ è îáëè÷èò ìÿ: åëåé æå ãðåøíàãî äà íå íàìàñòèò

ãëàâû ìîåÿ.

5. ßêî åùå è ìîëèòâà ìîÿ âî áëàãîâîëåíèèõ èõ, ïîæåðòû áûøà ïðè êàìåíè ñóäèè èõ.

6. Óñëûøàòñÿ ãëàãîëè ìîè, ÿêî âîçìîãîøà: ÿêî òîëùà çåìëè ïðîñåäåñÿ íà çåìëè,

ðàñòî÷èøàñÿ êîñòè èõ ïðè àäå.

7. ßêî ê Òåáå, Ãîñïîäè, Ãîñïîäè, î÷è ìîè, íà Òÿ óïîâàõ, íå îòûìè äóøó ìîþ.

8. Ñîõðàíè ìÿ îò ñåòè, þæå ñîñòàâèøà ìè, è îò ñîáëàçí äåëàþùèõ áåççàêîíèå.

9. Ïàäóò âî ìðåæó ñâîþ ãðåøíèöû: åäèí åñìü àç, äîíäåæå ïðåéäó.

1. Ãëàñîì ìîèì êî Ãîñïîäó âîççâàõ, ãëàñîì ìîèì êî Ãîñïîäó ïî-ìîëèõñÿ.

2. Ïðîëèþ ïðåä Íèì ìîëåíèå ìîå, ïå÷àëü ìîþ ïðåä Íèì âîçâåùó.

3. Âíåãäà èñ÷åçàòè îò ìåíå äóõó ìîåìó, è Òû ïîçíàë åñè ñòåçè o ìîÿ.

4. Íà ïóòè ñåì, ïî íåìóæå õîæäàõ, ñêðûøà ñåòü ìíå.

5. Ñìîòðÿõ îäåñíóþ è âîçãëÿäàõ, è íå áå çíàÿé ìåíå.

6. Ïîãèáå áåãñòâî îò ìåíå, è íåñòü âçûñêàÿé äóøó ìîþ.

7. Âîççâàõ ê Òåáå, Ãîñïîäè, ðåõ: Òû åñè óïîâàíèå ìîå, ÷àñòü ìîÿ åñè íà çåìëè æèâûõ.

8. Âîíìè ìîëåíèþ ìîåìó, ÿêî ñìèðèõñÿ çåëî: èçáàâè ìÿ îò ãîíÿùèõ ìÿ, ÿêî óêðåïè-

øàñÿ ïà÷å ìåíå.
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THE LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is the kingdom and the power and the glory, of the

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

PSALM 140
LORD, I CALL UPON THEE  –  TONE 4

Choir: Lord, I call upon Thee; hear me! / Hear me, O Lord! / Lord, I call upon Thee; hear me! /

Receive the voice of my prayer / when I call upon Thee. / Hear me, O Lord.

Let my prayer arise / in Thy sight as incense, / and let the lifting up of my hands / be an

evening sacrifice. / Hear me, O Lord.

Reader: 1. Set a guard over my mouth, O LORD, keep watch over the door of my lips!

2. Incline not my heart to any evil, to busy myself with wicked deeds.

3. In company with men who work iniquity; and let me not eat of their dainties!

4. Let a good man strike or rebuke me in kindness, but let the oil of the wicked never anoint

my head;

5. For my prayer is continually against their wicked deeds. When they are given over to those

who shall condemn them.

6. As a rock which one cleaves and shatters on the land,  so shall their bones be strewn at the

mouth of Sheol.

7. But my eyes are toward thee, O LORD God; in thee I seek refuge; leave me not defenseless!

8. Keep me from the trap which they have laid for me, and from the snares of evildoers!

9. Let the wicked together fall into their own nets,  while I escape.

1. I cry with my voice to the LORD, with my voice I make supplication to the LORD,

2. I pour out my complaint before him,  I tell my trouble before him.

3. When my spirit is faint, thou knowest my way!

4. In the path where I walk they have hidden a trap for me.

5. I look to the right and watch, but there is none who takes notice of me;

6. No refuge remains to me, no man cares for me.

7. I cry to thee, O LORD; I say, Thou art my refuge, my portion in the land of the living.

8. Deliver me from my persecutors; for they are too strong for me! Give heed to my cry; for

I am brought very low!
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×òåö: Èçâåäè èç òåìíèöû äóøó ìîþ, èñïîâåäàòèñÿ Èìåíå Òâîåìó.

Õîð: Æèâîòâîðÿùåìó Òâîåìó Êðåñòó, / íåïðåñòàííî êëàíÿþùåñÿ Õðèñòå Áîæå, / òðèäíåâíîå

âîñêðåñåíèå Òâîå ñëàâèì: / òåì áî îáíîâèë åñè èñòëåâøåå ÷åëîâå÷åñêîå åñòåñòâî Âñå-

ñèëüíå, / è èæå íà íåáåñà âîñõîä îáíîâèë åñè íàì, / ÿêî åäèí Áëàã è ×åëîâåêîëþáåö.

×òåö: Ìåíå æäóò ïðàâåäíèöû äîíäåæå âîçäàñè ìíå.

Õîð: Äðåâà ïðåñëóøàíèÿ çàïðåùåíèå ðàçðåøèë åñè, Ñïàñå, / íà äðåâå êðåñòíåì âîëåþ ïðè-

ãâîçäèâñÿ, / è âî àä ñîøåä, Ñèëüíå, / ñìåðòíûÿ óçû, ÿêî Áîã, ðàñòåðçàë åñè: / òåìæå

êëàíÿåìñÿ åæå èç ìåðòâûõ Òâîåìó Âîñêðåñåíèþ, / ðàäîñòèþ âîïèþùå: /  Âñåñèëüíå

Ãîñïîäè, ñëàâà Òåáå.

×òåö: Èç ãëóáèíû âîççâàõ ê Òåáå Ãîñïîäè, Ãîñïîäè, óñëûøè ãëàñ ìîé.

Õîð: Âðàòà àäîâà ñîêðóøèë åñè, Ãîñïîäè, / è Òâîåþ ñìåðòèþ ñìåðòíîå öàðñòâî ðàçðóøèë

åñè: / ðîä æå ÷åëîâå÷åñêèé îò èñòëåíèÿ ñâîáîäèë åñè, / æèâîò è íåòëåíèå ìiðó äàðî-

âàâ, / è âåëèþ ìèëîñòü.

×òåö: Äà áóäóò óøè Òâîè âíåìëþùå ãëàñó ìîëåíèÿ ìîåãî.

Õîð: Ïðèèäèòå, âîñïîèì ëþäèå, / Ñïàñîâî òðèäíåâíîå âîñòàíèå, / èìæå èçáàâèõîìñÿ àäî-

âûõ íåðåøèìûõ óç; / è íåòëåíèå è æèçíü âñè âîñïðèÿõîì, çîâóùå: / Ðàñïíûéñÿ è Ïî-

ãðåáûéñÿ è Âîñêðåñûé, / ñïàñè íû Âîñêðåñåíèåì Òâîèì, Åäèíå ×åëîâåêîëþá÷å.

×òåö: Àùå áåççàêîíèÿ íàçðèøè, Ãîñïîäè, Ãîñïîäè, êòî ïîñòîèò; ÿêî ó Òåáå î÷èùåíèå åñòü.

Õîð: Àíãåëè è ÷åëîâåöû, Ñïàñå, / òâîå ïîþò òðèäíåâíîå Âîñòàíèå, / èìæå îçàðèøàñÿ âñå-

ëåííûÿ êîíöû, / è ðàáîòû âðàæèÿ âñè èçáàâèõîìñÿ, çîâóùå: / Æèâîòâîð÷å Âñåñèëüíå

Ñïàñå, / ñïàñè íû Âîñêðåñåíèåì òâîèì, Åäèíå ×åëîâåêîëþá÷å.

×òåö: Èìåíå ðàäè Òâîåãî ïîòåðïåõ Òÿ, Ãîñïîäè, ïîòåðïå äóøà ìîÿ â ñëîâî Òâîå, óïîâà äóøà

ìîÿ íà Ãîñïîäà.

Õîð: Âðàòà ìåäíàÿ ñòåðë åñè, / è âåðåè ñîêðóøèë åñè, Õðèñòå Áîæå, / è ðîä ÷åëîâå÷åñêèé ïàäøèé

âîñêðåñèë åñè./  Ñåãî ðàäè ñîãëàñíî âîïèåì: / Âîñêðåñûé èç ìåðòâûõ, Ãîñïîäè, ñëàâà Òåáå.

×òåö: Îò ñòðàæè óòðåííèÿ äî íîùè, îò ñòðàæè óòðåííèÿ, äà óïîâàåò Èçðàèëü íà Ãîñïîäà.

Õîð: Ãîñïîäè, åæå îò Îòöà Òâîå Ðîæäåñòâî, / áåçëåòíî åñòü è ïðèñíîñóùíî: åæå îò Äåâû

âîïëîùåíèå, / íåèçðå÷åííî ÷åëîâåêîì è íåñêàçàííî: / è åæå âî àä ñîøåñòâèå, / ñòðàø-

íî äèàâîëó è àããåëîì åãî: / ñìåðòü áî ïîïðàâ, òðèäíåâåí âîñêðåñë åñè, / íåòëåíèå

ïîäàâàÿ ÷åëîâåêîì, / è âåëèþ ìèëîñòü.

×òåö: ßêî ó Ãîñïîäà ìèëîñòü, è ìíîãîå ó Íåãî èçáàâëåíèå, è Òîé èçáàâèò Èçðàèëÿ îò âñåõ

áåççàêîíèé åãî.

Õîð: Ñòèõèðà 3

×òåö: Õâàëèòå Ãîñïîäà, âñè ÿçûöû, ïîõâàëèòå Åãî, âñè ëþäèå.

Õîð: Ñòèõèðà 2

×òåö: ßêî óòâåðäèñÿ ìèëîñòü Åãî íà íàñ, è Èñòèíà Ãîñïîäíÿ ïðåáûâàåò âîâåê.

Õîð: Ñòèõèðà 1

×òåö: Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÄÎÃÌÀÒÈÊ  (ïåòü)
Õîð: Èæå Òåáå ðàäè áîãîîòåö ïðîðîê Äàâèä / ïåñíåííî î Òåáå ïðîâîçãëàñè, / âåëè÷èÿ Òåáå

Ñîòâîðøåìó: / ïðåäñòà Öàðèöà îäåñíóþ Òåáå. / Òÿ áî Ìàòåðü, õîäàòàèöó æèâîòà ïîêà-

çà, / áåç îòöà èç Òåáå âî÷åëîâå÷èòèñÿ áëàãîâîëèâûé Áîã, / äà Ñâîé ïàêè îáíîâèò îá-

ðàç, èñòëåâøèé ñòðàñòüìè / è çàáëóæäøåå ãîðîõèùíîå îáðåò îâ÷à, / íà ðàìî âîñïðè-

èì, êî Îòöó ïðèíåñåò, è Ñâîåìó õîòåíèþ, / ñ íåáåñíûìè ñîâîêóïèò ñèëàìè è ñïàñåò

Áîãîðîäèöå, ìèð, / Õðèñòîñ èìåÿé âåëèþ è áîãàòóþ ìèëîñòü.

Äèàêîí: Ïðåìóäðîñòü, ïðîñòè!



11

Reader: Bring my soul out of prison, so that I may give thanks to Thy name.

Choir: We glorify Thy resurrection on the third day, O Christ God, / by always honoring Thy life-

creating cross. / By it, Thou hast renewed the corrupted nature of man, / O Almighty One! /

By it, Thou hast renewed our entrance to heaven, / for Thou art good and the Lover of man!

Reader: The righteous will surround me, for Thou will deal bountifully with me.

Choir: Thou didst loose the tree’s verdict of disobedience, O Savior, / By being voluntarily nailed to

the tree of the cross! / By descending to hell, O almighty God, / Thou didst break the bonds

of death! / Therefore, we adore Thy resurrection from the dead, singing in joy: / Glory to

Thee, O all-powerful Lord!

Reader: Out of the depths I cry to Thee, O Lord. Lord, hear my voice.

Choir: Thou didst smash the gates of hell, O Lord, / and by Thy death Thou didst demolish the

kingdom of death! / Thou didst deliver the race of men from corruption, / granting to the

world life, incorruption and great mercy.

Reader: Let Thine ears be attentive to the voice of my supplications.

Choir: Come, O people! / Let us sing of the Savior’s resurrection on the third day. / By it, we have

been freed from the unbreakable bonds of hell. / By it, we have received life and incorrup-

tion. / Save us by Thy resurrection. / O life-creating and almighty Savior, glory to Thee!

Reader: If Thou, O Lord, should mark iniquities, Lord, who could stand? But there is forgiveness with Thee.

Choir: Angels and men sing of Thy resurrection on the third day, O Savior. / By it, the ends of the

earth have been illumined. / By it, we have been delivered from bondage to the enemy. / Save

us by Thy resurrection. / O life-creating and almighty Savior, glory to Thee!

Reader: For Thy name’s sake I wait for Thee, O Lord; my soul has waited for Thy word; my soul has

hoped on the Lord.

Choir: Thou hast shattered the gates of brass / and destroyed the chains of death, O Christ God. /

Thou hast raised the fallen human race. / O Lord, risen from the dead, glory to Thee!

Reader: From the morning watch until night, from the morning watch, let Israel hope on the Lord.

Choir: O Lord, Thy begetting from the Father is timeless and everlasting. / Thine incarnation from

the Virgin is beyond words and understanding. / Thy descent into hell is terrible for the devil

and his angels. / Thou hast trampled on death, / rising on the third day / and granting men

incorruption and great mercy.

Reader: For with the Lord there is mercy and with Him is plenteous redemption and He will deliver

Israel from all his iniquities.

Choir: 3 Stichera

Reader: Praise the Lord, all nations! Praise Him all people.

Choir: 2 Stichera

Reader: For His mercy is confirmed on us, and the truth of the Lord endures forever.

Choir: 1 Sticheron

Reader: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto the ages of ages. Amen.

DOGMATIC
Choir: The prophet David was a father of the Lord / through you, O Virgin! / He foretold in songs

the One Who worked wonders in you / “At Thy right hand stood the Queen, / Thy Mother,

the mediatrix of life, / since God was freely born of her without a Father!” / He wanted to

renew His fallen image, made corrupt in passion; / so He took the lost sheep upon His shoul-

der, / and brought it to His Father, / joining it to the heavenly powers. / Christ, Who has great

and rich mercy, has saved the world, O Theotokos.

Deacon: Wisdom! Attend!
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ÂÕÎÄ Ñ ÊÀÄÈËÎÌ
ÑÂÅÒÅ ÒÈÕÈÉ  (ïåòü)

Õîð: Ñâåòå Òèõèé ñâÿòûÿ ñëàâû Áåçñìåðòíàãî Îòöà Íåáåñíàãî, Ñâÿòàãî áëàæåííàãî, Èèñóñå

Õðèñòå! Ïðèøåäøå íà çàïàä ñîëíöà, âèäåâøå ñâåò âå÷åðíèé, ïîåì Îòöà, Ñûíà è Ñâÿ-

òàãî Äóõà, Áîãà. Äîñòîèí åñè âî âñÿ âðåìåíà ïåò áûòè ãëàñû ïðåïîäîáíûìè, Ñûíå

Áîæèé, æèâîò äàÿé; òåìæå ìèð Òÿ ñëàâèò.

ÏÐÎÊÈÌÅÍ
Äèàêîí: Âîíìåì!

Ñâ.: Ìèð âñåì!

Äèàêîí: Ïðåìóäðîñòü âîíìåì! Ïðîêèìåí ãëàñ øåñòè.

Ãîñïîäü âîöàðèñÿ, â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

Õîð: Ãîñïîäü âîöàðèñÿ, â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

Äèàêîí: Îáëå÷åñÿ Ãîñïîäü â ñèëó è ïðåïîÿñàñÿ.

Õîð: Ãîñïîäü âîöàðèñÿ, â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

Äèàêîí: Èáî óòâåðäè âñåëåííóþ, ÿæå íå ïîäâèæèòñÿ.

Õîð: Ãîñïîäü âîöàðèñÿ, â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

Äèàêîí: Äîìó Òâîåìó ïîäîáàåò ñâÿòûíÿ, Ãîñïîäè, â äîëãîòó äíèé.

Õîð: Ãîñïîäü âîöàðèñÿ, â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

Äèàêîí: Ãîñïîäü âîöàðèñÿ,

Õîð: â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

ÑÓÃÓÁÀß ÅÊÒÅÍÈß
Äèàêîí: Ðöåì âñè îò âñåÿ äóøè è îò âñåãî ïîìûøëåíèÿ íàøåãî ðöåì.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ãîñïîäè Âñåäåðæèòåëþ, Áîæå îòåö íàøèõ, ìîëèì Òè ñÿ, óñëûøè è ïîìèëóé.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïîìèëóé íàñ, Áîæå, ïî âåëèöåé ìèëîñòè Òâîåé, ìîëèì Òè ñÿ, óñëûøè è ïîìèëóé.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î Âåëèêîì Ãîñïîäèíå è Îòöå íàøåì Ñâÿòåéøåì Ïàòðèàðõå ________, è

î Ãîñïîäèíå íàøåì Ïðåîñâÿùåííåéøåì åïèñêîïå __________, è âñåé âî Õðèñòå áðàòèè íàøåé.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î Áîãîõðàíèìåé ñòðàíå íàøåé, âëàñòåõ è âîèíñòâå åÿ, è î áîãîõðàíèìåé

ñòðàíå ðîññèéñêîé, è íàðîäåõ èõ, äà òèõîå è áåçìîëâíîå æèòèå ïîæèâåì âî âñÿêîì

áëàãî÷åñòèè è ÷èñòîòå.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î áëàæåííûõ è ïðèñíîïàìÿòíûõ ñîçäàòåëåõ ñâÿòàãî õðàìà ñåãî è î âñåõ

ïðåæäåïî÷èâøèõ îòöåõ è áðàòèÿõ, çäå ëåæàùèõ è ïîâñþäó, ïðàâîñëàâíûõ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î ìèëîñòè, æèçíè, ìèðå, çäðàâèè, ñïàñåíèè, ïîñåùåíèè, ïðîùåíèè è

îñòàâëåíèè ãðåõîâ ðàáîâ Áîæèèõ, íàñòîÿòåëå, áðàòèè, ìîíàøåñòâóþøèõ, è ïðèõîæàí

ñâÿòàãî õðàìà ñåãî.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î ïëîäîíîñÿùèõ è äîáðîäåþùèõ âî ñâÿòåì è âñå÷åñòíåì õðàìå ñåì,

òðóæäàþùèõñÿ, ïîþùèõ è ïðåäñòîÿùèõ ëþäåõ, îæèäàþùèõ îò Òåáå âåëèêèÿ è áîãà-

òàÿ ìèëîñòè.
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ENTRANCE

Choir: O Gladsome Light of the holy Glory of the immortal Father, heavenly, holy, blessed Jesus

Christ! Now that we have come to the setting of the sun and behold the light of evening, we

praise God: Father, Son, and Holy Spirit. For meet it is at all times to worship Thee with

voices of praise, O Son of God and Giver of Life. Therefore all the world doth glorify Thee!

PROKEIMENON
Deacon: Let us attend!

Priest: Peace be to all.

Deacon: Wisdom! Let us attend. The Prokeimenon in the Sixth Tone (Psalm 92):

The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

Choir: The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

Deacon: The Lord has clothed Himself with power and has girded Himself.

Choir: The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

Deacon: For He has established the world which shall not be moved.

Choir: The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

Deacon: Holiness befits Thy house, O Lord, forevermore.

Choir: The Lord is King; He has clothed Himself with majesty.

Deacon: The Lord is King;

Choir: He has clothed Himself with majesty.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION
Deacon: Let us all say, with all our soul and with all our mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hear and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to Thy great goodness, we pray Thee, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy (three times).

Deacon: Again we pray for our great Lord and Father his holiness, Patriarch _______, and for our lord

his excellency Bishop _________, and for all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces,

and for the divinely-protected Russian lands, and their peoples, that we may lead a quiet and

peaceful life in all piety and sanctity.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-memorable holy Orthodox patriarchs; and for the blessed

and ever-memorable founders of this holy house; and for all our fathers and brethren, the Ortho-

dox departed this life before us, who here and in all the world lie asleep in the Lord.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, and visitation for the servants of God,

and for the pardon and remission of their sins.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for those who bring offerings and do good works in this holy and all-venera-

ble house, for those who labor and those who sing; and for all the people here present, who

await Thy great and rich mercy.
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Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñâ.: ßêî ìèëîñòèâ è ×åëîâåêîëþáåö Áîã åñè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì, Îòöó, è Ñûíó, è

Ñâÿòîìó Äóõó, íûíå, è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÑÏÎÄÎÁÈ, ÃÎÑÏÎÄÈ  (ïåòü)
Õîð: Ñïîäîáè, Ãîñïîäè â âå÷åð ñåé áåç ãðåõà ñîõðàíèòèñÿ íàì. / Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè,

Áîæå îòåö íàøèõ, / è õâàëüíî è ïðîñëàâëåíî èìÿ Òâîå âî âåêè. Àìèíü. / Áóäè, Ãîñïî-

äè ìèëîñòü Òâîÿ íà íàñ, ÿêîæå óïîâàõîì íà Òÿ. / Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè, íàó÷è ìÿ

îïðàâäàíèåì Òâîèì. / Áëàãîñëîâåí åñè, Âëàäûêî, âðàçóìè ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì. /
Áëàãîñëîâåí åñè, Ñâÿòûé, ïðîñâåòè ìÿ îïðàâäàíèè Òâîèìè. / Ãîñïîäè, ìèëîñòü Òâîÿ

âî âåê, äåë ðóêó Òâîåþ íå ïðåçðè. / Òåáå ïîäîáàåò õâàëà, Òåáå ïîäîáàåò ïåíèå, / Òåáå

ñëàâà ïîäîáàåò, Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, / íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÏÐÎÑÒÈÒÅËÜÍÀß ÅÊÒÅÍÈß
Äèàêîí: Èñïîëíèì âå÷åðíþþ ìîëèòâó íàøó Ãîñïîäåâè.

Õîð: Ãîñïîäè ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Âå÷åðà âñåãî ñîâåðøåííà, ñâÿòà, ìèðíà è áåçãðåøíà, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Àíãåëà ìèðíà, âåðíà íàñòàâíèêà, õðàíèòåëÿ äóø è òåëåñ íàøèõ, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Ïðîùåíèÿ è îñòàâëåíèÿ ãðåõîâ è ïðåãðåøåíèé íàøèõ, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Äîáðûõ è ïîëåçíûõ äóøàì íàøûì è ìèðà ìèðîâè, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Ïðî÷åå âðåìÿ æèâîòà íàøåãî â ìèðå è ïîêàÿíèè ñêîí÷àòè, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Õðèñòèàíñêèÿ êîí÷èíû æèâîòà íàøåãî, áåçáîëåçíåííû, íåïîñòûäíû, ìèðíû, è äîá-

ðàãî îòâåòà íà Ñòðàøíåì ñóäèùè Õðèñòîâå, ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå, è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Ñâ.: ßêî áëàã è ×åëîâåêîëþáåö Áîã åñè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì, Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó

Äóõó, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

Ñâ.: Ìèð âñåì.

Õîð: È äóõîâè òâîåìó.

Äèàêîí: Ãëàâû íàøà Ãîñïîäåâè ïðèêëîíèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Ñâ.: Áóäè äåðæàâà Öàðñòâèÿ Òâîåãî áëàãîñëîâåíà è ïðåïðîñëàâëåíà, Îòöà è Ñûíà è Ñâÿ-

òàãî Äóõà, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.
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Choir: Lord, have mercy (three times)..

Priest: For Thou art a merciful God, and lovest mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

VOUCHSAFE, O LORD... (Always sung on Saturday evenings)
Choir: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without sin.  / Blessed art Thou, O Lord God of

our fathers, / and praised and glorified be Thy name forever. Amen. / Let Thy mercy, O

Lord, be upon us, as we have set our hope on Thee. / Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy

statutes! /  Blessed art Thou, O Master, make me to understand Thy statutes! / Blessed art

Thou, O Holy One, enlighten me with Thy statutes! / Thy mercy, O Lord, endures forever; O

despise not the works of Thy hands!  / To Thee belongs worship, to Thee belongs praise,  / to

Thee belongs glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,  / now and ever and

unto ages of ages. Amen.

LITANY OF SUPPLICATION
Deacon: Let us complete our evening prayer to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: All things that are good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life: painless, blameless, and peaceful, and a good defense before

the dread judgment seat of Christ, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art a good God and love mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the Father,

and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to your spirit.

Deacon: Let us bow your heads to the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: Blessed and most glorified be the majesty of Thy kingdom, of the Father, and of the Son, and

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.
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ÑÒÈÕÈÐÛ ÍÀ ÑÒÈÕÎÂÍÅ  (ïåòü)
Õîð: Ãîñïîäè, âîçøåä íà Êðåñò, / ïðàäåäíþþ íàøó êëÿòâó ïîòðåáèë åñè, / è ñîøåä âî àä,

âå÷íûÿ óçíèêè ñâîáîäèë åñè, / íåòëåíèå äàðóÿ ÷åëîâå÷åñêîìó ðîäó: / ñåãî ðàäè ïî-

þùå ñëàâèì / æèâîòâîðÿùåå è ñïàñèòåëüíîå Òâîå âîñòàíèå.

×òåö: Ãîñïîäü âîöàðèñÿ, â ëåïîòó îáëå÷åñÿ.

Õîð: Ïîâåøåí íà äðåâå åäèíå Ñèëüíå, / âñþ òâàðü ïîêîëåáàë åñè: / ïîëîæåí æå âî ãðîáå, /

æèâóùèÿ âî ãðîáåõ âîñêðåñèë åñè, / íåòëåíèå è æèçíü äàðóÿ ÷åëîâå÷åñêîìó ðîäó. /

Òåìæå ïîþùå ñëàâèì òðèäíåâíîå Òâîå âîñòàíèå.

×òåö: Èáî óòâåðäè âñåëåííóþ, ÿæå íå ïîäâèæèòñÿ.

Õîð: Ëþäèå áåççàêîííèè, Õðèñòå, / Òåáå ïðåäàâøå Ïèëàòó, ðàñïÿòè îñóäèøà, / íåáëàãî-

äàðíèè î Áëàãîäåòåëå ÿâèâøåñÿ. / Íî âîëåþ ïðåòåðïåë åñè ïîãðåáåíèå: / ñàìîâëàñòíî

âîñêðåñë åñè òðèäíåâåí, ÿêî Áîã, / äàðóÿ íàì áåçêîíå÷íûé æèâîò, è âåëèþ ìèëîñòü.

×òåö: Äîìó Òâîåìó ïîäîáàåò ñâÿòûíÿ, Ãîñïîäè, â äîëãîòó äíèé.

Õîð: Ñî ñëåçàìè æåíû äîøåäøà ãðîáà, Òåáå èñêàõó, /  íå îáðåòøà æå, ðûäàþùà ñ ïëà÷åì

âîïèþùÿ ãëàãîëàõó:/  óâû íàì, Ñïàñå íàø Öàðþ âñåõ, / êàêî óêðàäåí áûë åñè? / êîå

æå ìåñòî äåðæèò Æèâîíîñíîå Òåëî Òâîå?/  Àíãåë æå ê íèì îòâåùàâàøå: /  íå ïëà÷è-

òå, ãëàãîëåò, íî øåäøà ïðîïîâåäèòå, ÿêî âîñêðåñå Ãîñïîäü, / ïîäàÿ íàì ðàäîñòü, ÿêî

Åäèí Áëàãîóòðîáåí.

Ñëàâà, ñâÿòîìó â Ìèíåè. È íûíå, Áîãîðîäè÷åí ïî ãëàñó.

×òåö: Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Õîð: Ïðèçðè íà ìîëåíèÿ Òâîèõ ðàá Âñåíåïîðî÷íàÿ, / óòîëÿþùè ëþòàÿ íà íû âîñòàíèÿ, /

âñÿêèÿ ñêîðáè íàñ èçìåíÿþùè: / Òÿ áî åäèíó òâåðäîå è èçâåñòíîå óòâåðæäåíèå èìà-

ìû, / è Òâîå ïðåäñòàòåëüñòâî ñòÿæàõîì. / Äà íå ïîñòûäèìñÿ Âëàäû÷èöå, Òÿ ïðèçûâà-

þùèè, / ïîòùèñÿ íà óìîëåíèå, Òåáå âåðíî âîïèþùèõ: /  ðàäóéñÿ Âëàäû÷èöå, âñåõ

ïîìîùå, ðàäîñòå è ïîêðîâå, / è ñïàñåíèå äóø íàøèõ.

ÍÛÍÅ ÎÒÏÓÙÀÅØÈ  (ïåòü)

Õîð: Íûíå îòïóùàåøè ðàáà Òâîåãî, Âëàäûêî, / ïî ãëàãîëó Òâîåìó ñ ìèðîì, / ÿêî âèäåñòà

î÷è ìîè / ñïàñåíèå Òâîå, / åæå åñè óãîòîâàë ïðåä ëèöåì âñåõ ëþäåé, / ñâåò âî îòêðîâå-

íèå ÿçûêîâ, / è ñëàâó ëþäåé Òâîèõ, Èçðàèëÿ.

×òåö: Ñâÿòûé Áîæå Ñâÿòûé Êðåïêèé Ñâÿòûé Áåçñìåðòûé ïîìèëóé íàñ (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Ïðåñâÿòàÿ Òðîèöå, ïîìèëóé íàñ; Ãîñïîäè, î÷èñòè ãðåõè íàøà; Âëàäûêî, ïðîñòè áåççà-

êîíèÿ íàøà; Ñâÿòûé, ïîñåòè è èñöåëè íåìîùè íàøà, èìåíå Òâîåãî ðàäè.

Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Îò÷å íàø, Èæå åñè íà íåáåñåõ! Äà ñâÿòèòñÿ èìÿ Òâîå, äà ïðèèäåò Öàðñòâèå Òâîå, äà

áóäåò âîëÿ Òâîÿ, ÿêî íà íåáåñè è íà çåìëè. Õëåá íàø íàñóùíûé äàæäü íàì äíåñü; è

îñòàâè íàì äîëãè íàøà, ÿêî æå è ìû îñòàâëÿåì äîëæíèêîì íàøèì; è íå ââåäè íàñ âî

èñêóøåíèå, íî èçáàâè íàñ îò ëóêàâàãî.

Ñâ.: ßêî Òâîå åñòü Öàðñòâî, è ñèëà, è ñëàâà. Îòöà, è Ñûíà, è Ñâÿòàãî Äóõà, íûíå è ïðèñíî,

è âî âåêè âåêîâ.
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APOSTICHA
Choir: By ascending the cross, O Lord, / Thou hast annulled our ancestral curse! / By descending to

hell, Thou hast freed the eternal prisoners, / granting incorruption to the human race! / Therefore

in songs we glorify Thy life-creating and saving Resurrection!

Reader: The Lord is king, He is robed in majesty!

Choir: By hanging upon the tree, O only powerful Lord, / Thou didst shake all of creation! / By

being laid in the tomb, Thou hast raised those who dwelt in the tombs, / granting life and

incorruption to the human race! / Therefore in song we glorify Thy rising on the third day!

Reader: For He has established the world so that it shall never be moved.

Choir: The lawless people, O Christ, / handed Thee over to Pilate, condemned to be crucified, / thus

proving themselves ungrateful before their Benefactor. / But voluntarily Thou didst endure

burial, / rising by Thine own power on the third day as God, / granting us life everlasting and

great mercy.

Reader: Holiness befits Thy house, O Lord, forever.

Choir: With tears the women reached Thy tomb, searching for Thee; / but not finding Thee, they

wept with wailing and lamented: / Woe to us! our Savior, King of all, / how wast Thou

stolen? / What place can hold Thy life-bearing body? / An angel replied to them: / Do not

weep but go and proclaim that the Lord is risen, / granting us joy as the only compassionate

One!

Reader:  Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto the ages of

ages. Amen.

Choir: Look on the entreaties of your servants, O blameless one! / Stop all the terrible attacks against

us, / freeing us from every affliction, / for we have only you as our sure and firm anchor! / Do

not let us be put to shame, O Lady, / for we call on you for our intercession! / Hasten to pray

for those who call in faith: / “Rejoice, O Lady, help of all, / the joy and shelter and salvation

of our souls!”

HYMN OF SIMEON THE JUST (LUKE 2:2930)
Tone 6  (Always sung)

Choir: Lord, now lettest Thou Thy servant depart in peace,  / according to Thy word,  / for mine eyes

have seen Thy salvation, / which Thou hast prepared before the face of all people: / a light to

enlighten the Gentles, / and to be the glory of Thy people Israel.

Reader: Holy God! Holy Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us! (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

Most holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us from our sins. O Master, pardon our

transgressions. O Holy One, visit and heal our infirmities for Thy name’s sake.

Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of

ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come. Thy will be done,

on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses, as we

forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.
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ÎÒÏÓÑÒÈÒÅËÜÍÛÉ ÒÐÎÏÀÐÜ

Áîãîðîäèöå, Äåâî, ðàäóéñÿ, / Áëàãîäàòíàÿ Ìàðèå, Ãîñïîäü ñ Òîáîþ; / áëàãîñëîâåííà

Òû â æåíàõ / è áëàãîñëîâåí Ïëîä ÷ðåâà Òâîåãî, / ÿêî Ñïàñà ðîäèëà åñè äóø íàøèõ

(òðèæäû).

Áóäè èìÿ Ãîñïîäíå áëàãîñëîâåííî îòíûíå è äî âåêà (òðèæäû)

1. Áëàãîñëîâëþ Ãîñïîäà íà âñÿêîå âðåìÿ, âûíó õâàëà Åãî âî óñòåõ ìîèõ.

2. Î Ãîñïîäå ïîõâàëèòñÿ äóøà ìîÿ, äà óñëûøàò êðîòöèè è âîçâåñåëÿòñÿ.

3. Âîçâåëè÷èòå Ãîñïîäà ñî ìíîþ, è âîçíåñåì èìÿ Åãî âêóïå.

4. Âçûñêàõ Ãîñïîäà, è óñëûøà ìÿ, è îò âñåõ ñêîðáåé ìîèõ èçáàâè ìÿ.

5. Ïðèñòóïèòå ê Íåìó è ïðîñâåòèòåñÿ, è ëèöà âàøà íå ïîñòûäÿòñÿ.

6. Ñåé íèùèé âîççâà, è Ãîñïîäü óñëûøà è, è îò âñåõ ñêîðáåé åãî ñïàñå è.

7. Îïîë÷èòñÿ àíãåë Ãîñïîäåíü îêðåñò áîÿùèõñÿ Åãî, è èçáàâèò èõ.

8. Âêóñèòå è âèäèòå, ÿêî áëàã Ãîñïîäü: áëàæåí ìóæ, èæå óïîâàåò Íàíü.

9. Áîéòåñÿ Ãîñïîäà, âñè ñâÿòèè Åãî, ÿêî íåñòü ëèøåíèÿ áîÿùèìñÿ Åãî.

10. Áîãàòèè îáíèùàøà è âçàëêàøà: âçûñêàþùèå æå Ãîñïîäà íå ëèøàòñÿ âñÿêàãî áëàãà.

Ñâ.: Áëàãîñëîâåíèå Ãîñïîäíå íà âàñ, Òîãî áëàãîäàòèþ è ÷åëîâåêîëþáèåì, âñåãäà, íûíå è

ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

×òåö: Àìèíü. (Íà÷èíàåòñÿ Óòðåíÿ)

ÒÐÎÏÀÐÜ 4-ÎÃÎ ÃËÀÑÀ

Õîð: Ñâåòëóþ Âîñêðåñåíèÿ ïðîïîâåäü / îò Àíãåëà óâåäåâøÿ Ãîñïîäíè ó÷åíèöû, / è ïðàäåä-

íåå îñóæäåíèå îòâåðãøÿ / Àïîñòîëàì õâàëÿùåñÿ ãëàãîëàõó: / èñïðîâåðæåñÿ ñìåðòü,

/ âîñêðåñå Õðèñòîñ Áîã / äàðóÿ ìèðîâè âåëèþ ìèëîñòü.   (1x)

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Åæå îò âåêà óòàåíîå / è àíãåëîì íåñâåäîìîå òàèíñòâî: / Òîáîþ Áîãîðîäèöå ñóùèì íà

çåìëè ÿâèñÿ Áîã, / â íåñëèòíîì ñîåäèíåíèè âîïëîùàåìü, / è Êðåñò âîëåþ íàñ ðàäè

âîïðèèì, / èìæå âîñêðåñèâ ïåðâîçäàííàãî, / ñïàñå îò ñìåðòè äóøè íàøà.  (1x)

Áóäè èìÿ Ãîñïîäíå áëàãîñëîâåííî îòíûíå è äî âåêà. (3x)

Ñâ.: Áëàãîñëîâåíèå Ãîñïîäíå íà âàñ, Òîãî áëàãîäàòèþ è ÷åëîâåêîëþáèåì, âñåãäà, íûíå è

ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õop: Àìèíü.

Èåðåé: Ïðåìóäðîñòü!

Åñëè ñîâåðøàåòñÿ Âñåíîùíîå Áäåíèå – ïîåòñÿ «Áîãîðîäèöå Äåâî,» èëè òðîïàðü ïðàçäíèêà

Åñëè ñîâåðøàåòñÿ òîëüêî îäíà Âå÷åðíÿ
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TROPARION – TONE 4

Choir: Rejoice, O Virgin Theotokos! / Mary, full of grace, the Lord is with Thee.  /Blessed art Thou

among women, / and blessed is the fruit of Thy womb. / For Thou hast borne the Savior of

our souls. (3x)

Blessed be the name of the Lord, henceforth and forever more. (3x)

1.  I will bless the LORD at all times; / his praise shall continually be in my mouth.

2.  My soul makes its boast in the LORD; / let the afflicted hear and be glad.

3.  O magnify the LORD with me, / and let us exalt his name together

4.  I sought the LORD, and he answered me, / and delivered me from all my fears.

5.  Look to him, and be radiant; / so your faces shall never be ashamed.

6.  This poor man cried, and the LORD heard him, / and saved him out of all his troubles.

7.  The angel of the LORD encamps  around those who fear him, / and delivers them.

8.  O taste and see that the LORD is good! / Happy is the man who takes refuge in him!

9.  O fear the LORD, you his saints, / for those who fear him have no want!

10. The young lions suffer want and hunger; / but those who seek the LORD lack no good

thing.

Priest: The blessing of the Lord be upon you, through His grace and love of man, always now and

ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.    (Matins immediately begins)

TROPARION – TONE 4

Choir: When the women disciples of the Lord learned from the angel / the joyous message of Thy

resurrection, / they cast away the ancestral curse / and elatedly told the Apostles: / Death is

overthrown! / Christ God is risen, / granting the world great mercy!      (1x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

The mystery of all eternity, / unknown even by angels, / through you, O Theotokos, is re-

vealed to those on earth: / God incarnate, by union without confusion. / He voluntarily ac-

cepted the cross for us, / by which He resurrected the first-created man, / saving our souls

from death.    (1x)

Blessed be the name of the Lord, henceforth and forever more. (3x)

Priest: The blessing of the Lord be upon you, through His grace and love of man, always now and

ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Wisdom!

The following is sung when the vigil is served

The following is sung when only Vespers is served
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Õop: Áëàãîñëîâè

Èåðåé: Ñûé áëàãîñëîâåí, Õðèñòîñ, Áîã íàø, âñåãäà, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õop: Àìèíü. Óòâåðäè, Áîæå, ñâÿòóþ ïðàâîñëàâíóþ âåðó, ïðàâîñëàâíûõ õðèñòèàí âî âåê

âåêà!

Èåðåé: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ!

Õop: ×åñòíåéøóþ Õåðóâèì è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ Ñåðàôèì, áåç èñòëåíèÿ Áîãà Ñëî-

âà ðîæäøóþ, ñóùóþ Áîãîðîäèöó, Òÿ âåëè÷àåì!

Èåðåé: Ñëàâà Òåáå, Õðèñòå Áîæå, Óïîâàíèå íàøå, ñëàâà Òåáå!

Õop: Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü. Ãîñïîäè,

ïîìèëóé, Ãîñïîäè, ïîìèëóé, Ãîñïîäè, ïîìèëóé. Áëàãîñëîâè.

Èåðåé: Âîñêðåñûé èç ìåðòâûõ, Õðèñòîñ, èñòèííûé Áîã íàø, ìîëèòâàìè Ïðå÷èñòûÿ Ñâîåÿ

Ìàòåðå, ñâÿòûõ ñëàâíûõ è âñåõâàëüíûõ àïîñòîë, (ñâÿòàãî õðàìà è äíå), ñâÿòûõ ïðà-

âåäíûõ áîãîîòåö Èîàêèìà è Àííû è âñåõ ñâÿòûõ ïîìèëóåò è ñïàñåò íàñ, ÿêî Áëàã è

×åëîâåêîëþáåö.

Õop: Àìèíü.

Âåëèêàãî Ãîñïîäèíà è Îòöà íàøåãî _______ Ñâÿòåéøàãî Ïàòðèàðõà Ìîñêîâñêàãî è

âñåÿ Ðóñè, è Ãîñïîäèíà íàøåãî ïðåîñâÿùåííåéøãî _______________________________,

Áîãîõðàíèìóþ ñòðàíó íàøó è Áîãîõðàíèìóþ ñòðàíó Ðîññèéñêóþ, íàñòîÿòåëÿ, áðàòèþ

è ïðèõîæàí ñâÿòàãî õðàìà ñåãî è âñÿ ïðàâîñëàâíûÿ Õðèñòèàíû, Ãîñïîäè, ñîõðàíè èõ

íà ìíîãàÿ ëåòà.
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Choir: Father, bless.

Priest: Christ our God, the Existing, is blessed always, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen. Confirm, O God, the holy Orthodox Faith and Orthodox Christians, unto ages of

ages.

Priest: Most holy Theotokos, save us.

Choir: More honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim!

Without defilement thou gavest birth to God the Word; true Theotokos, we magnify thee.

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our hope, glory to Thee!

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of

ages. Amen.  Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.    Father bless.

Priest: May Christ our true God, risen from the dead, through the prayers of His most pure Mother;

of the holy, glorious, and all-laudable apostles; of Saint _________ (of the local community

and of the day) whom we commemorate today; of (local tradition); of the holy and righteous

ancestors of God, Joachim and Anna; and of all the saints, have mercy on us and save us, for

He is good and loves mankind.

Choir: Amen.

Our great lord and father _______, the most holy Patriarch of Moscow and all Rus’, and our

lord his excellency __________________________,  this divinely protected country and the

divinely protected Russia, the pastor, brethren and parishioners of this holy temple and all

Orthodox Christians, O Lord preserve for many years !
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ÓÒÐÅÍß

×òåö: Ñëàâà â âûøíèõ Áîãó, è íà çåìëè ìèð, â ÷åëîâåöåõ áëàãîâîëåíèå. (òðèæäû)

Ãîñïîäè, óñòíå ìîè îòâåðçåøè , è óñòà ìîÿ âîçâåñòÿò õâàëó Òâîþ. (äâàæäû)

ØÅÑÒÎÏÑÀËÌÈÅ (÷èòàòü)

ÏÑÀËÎÌ 3
Ãîñïîäè, ÷òî ñÿ óìíîæèøà ñòóæàþùèè ìè; ìíîçè âîñòàþò íà ìÿ, ìíîçè ãëàãîëþò

äóøè ìîåé: íåñòü ñïàñåíèÿ åìó â Áîçå åãî. Òû æå, Ãîñïîäè, çàñòóïíèê ìîé åñè, ñëàâà

ìîÿ, è âîçíîñÿé ãëàâó ìîþ. Ãëàñîì ìîèì êî Ãîñïîäó âîççâàõ, è óñëûøà ìÿ îò ãîðû

ñâÿòûÿ Ñâîåÿ. Àç óñíóõ, è ñïàõ, âîñòàõ, ÿêî Ãîñïîäü çàñòóïèò ìÿ. Íå óáîþñÿ îò òåì

ëþäåé, îêðåñò íàïàäàþùèõ íà ìÿ. Âîñêðåñíè, Ãîñïîäè, ñïàñè ìÿ, Áîæå ìîé, ÿêî Òû

ïîðàçèë ecè âñÿ âðàæäóþùûÿ ìè âñóå: çóáû ãðåøíèêîâ ñîêðóøèë ecu. Ãîñïîäíå åñòü

ñïàñåíèå, è íà ëþäåõ Òâîèõ áëàãîñëîâåíèå Òâîå.  Àç óñíóõ, è ñïàõ, âîñòàõ, ÿêî Ãîñ-

ïîäü çàñòóïèò ìÿ.

ÏÑÀËÎÌ 37
Ãîñïîäè, äà íå ÿðîñòèþ Òâîåþ îáëè÷èøè ìåíå, íèæå ãíåâîì Òâîèì íàêàæåøè ìåíå.

ßêî ñòðåëû Òâîÿ óíçîøà âî ìíå, è óòâåðäèë åñè íà ìíå ðóêó Òâîþ. Íåñòü èñöåëåíèÿ

â ïëîòè ìîåé îò ëèöà ãíåâà Òâîåãî, íåñòü ìèðà â êîñòåõ ìîèõ îò ëèöà ãðåõ ìîèõ. ßêî

áåççàêîíèÿ ìîÿ ïðåâçûäîøà ãëàâó ìîþ, ÿêî áðåìÿ òÿæêîå îòÿãîòåøà íà ìíå. Âîç-

ñìåðäåøà è ñîãíèøà ðàíû ìîÿ îò ëèöà áåçóìèÿ ìîåãî. Ïîñòðàäàõ è ñëÿêîõñÿ äî êîí-

öà, âåñü äåíü ñåòóÿ õîæäàõ. ßêî ëÿäâèÿ ìîÿ íàïîëíèøàñÿ ïîðóãàíèé, è íåñòü èñöåëå-

íèÿ â ïëîòè ìîåé. Îçëîáëåí áûõ è ñìèðèõñÿ äî çåëà, ðûêàõ îò âîçäûõàíèÿ ñåðäöà

ìîåãî. Ãîñïîäè, ïðåä Òîáîþ âñå æåëàíèå ìîå è âîçäûõàíèå ìîå îò Òåáå íå óòàèñÿ.

Ñåðäöå ìîå ñìÿòåñÿ, îñòàâè ìÿ ñèëà ìîÿ, è ñâåò î÷èþ ìîåþ, è òîé íåñòü ñî ìíîþ.

Äðóçè ìîè è èñêðåííèè ìîè ïðÿìî ìíå ïðèáëèæèøàñÿ è ñòàøà, è áëèæíèè ìîè îòäà-

ëå÷å ìåíå ñòàøà è íóæäàõóñÿ èùóùèè äóøó ìîþ, è èùóùèè çëàÿ ìíå ãëàãîëàõó ñó-

åòíàÿ è ëüñòèâíûì âåñü äåíü ïîó÷àõóñÿ. Àç æå ÿêî ãëóõ íå ñëûøàõ è ÿêî íåì íå

îòâåðçàÿé óñò ñâîèõ. È áûõ ÿêî ÷åëîâåê íå ñëûøàé è íå èìûé âî óñòåõ ñâîèõ îáëè÷å-

íèÿ. ßêî íà Òÿ, Ãîñïîäè, óïîâàõ, Òû óñëûøèøè, Ãîñïîäè Áîæå ìîé. ßêî ðåõ: äà íå

êîãäà ïîðàäóþò ìè ñÿ âðàçè ìîè: è âíåãäà ïîäâèæàòèñÿ íîãàì ìîèì, íà ìÿ âåëåðå÷å-

âàøà. ßêî àç íà ðàíû ãîòîâ, è áîëåçíü ìîÿ ïðåäî ìíîþ åñòü âûíó. ßêî áåççàêîíèå ìîå

àç âîçâåùó è ïîïåêóñÿ î ãðåñå ìîåì. Âðàçè æå ìîè æèâóò è óêðåïèøàñÿ ïà÷å ìåíå, è

óìíîæèøàñÿ íåíàâèäÿùèè ìÿ áåç ïðàâäû. Âîçäàþùèè ìè çëàÿ âîç áëàãàÿ îáîëãàõó

ìÿ, çàíå ãîíÿõ áëàãîñòûíþ. Íå îñòàâè ìåíå, Ãîñïîäè Áîæå ìîé, íå îòñòóïè îò ìåíå.

Âîíìè â ïîìîùü ìîþ, Ãîñïîäè ñïàñåíèÿ ìîåãî.  Íå îñòàâè ìåíå, Ãîñïîäè Áîæå ìîé,

íå îòñòóïè îò ìåíå. Âîíìè â ïîìîùü ìîþ, Ãîñïîäè ñïàñåíèÿ ìîåãî.

ÏÑÀËÎÌ 62
Áîæå, Áîæå ìîé, ê Òåáå óòðåíþþ, âîçæàäà Òåáå äóøà ìîÿ, êîëü ìíîæèöåþ Òåáå

ïëîòü ìîÿ, â çåìëè ïóñòå è íåïðîõîäíå, è áåçâîäíå. Òàêî âî ñâÿòåì ÿâèõñÿ Òåáå,

âèäåòè ñèëó Òâîþ è ñëàâó Òâîþ. ßêî ëó÷øè ìèëîñòü Òâîÿ ïà÷å æèâîò, óñòíå ìîè

ïîõâàëèòå Òÿ. Òàêî áëàãîñëîâëþ Òÿ â æèâîòå ìîåì, î èìåíè Òâîåì âîçäåæó ðóöå

ìîè. ßêî îò òóêà è ìàñòè äà èñïîëíèòñÿ äóøà ìîÿ, è óñòíàìà ðàäîñòè âîñõâàëÿò Òÿ

óñòà ìîÿ. Àùå ïîìèíàõ Òÿ íà ïîñòåëè ìîåé, íà óòðåííèõ ïîó÷àõñÿ â Òÿ. ßêî áûë åñè
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MATINS

Reader: Glory to God in the highest, and on earth peace, good will to men. (3x)

O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall show forth Thy praise. (2x)

THE SIX PSALMS

PSALM 3
O LORD, how many are my foes! Many are rising against me; many are saying of me, there

is no help for him in God. But thou, O LORD, art a shield about me, my glory, and the lifter

of my head.  I cry aloud to the LORD, and he answers me from his holy hill. I lie down and

sleep; I wake again, for the LORD sustains me. I am not afraid of ten thousands of people

who have set themselves against me round about. Arise, O Lord! Deliver me, O my God! For

thou dost smite all my enemies on the cheek, thou dost break the teeth of the wicked. Deliv-

erance belongs to the LORD; thy blessing be upon thy people! I lie down and sleep; I wake

again, for the LORD sustains me.

PSALM 37
O LORD, rebuke me not in thy anger,  nor chasten me in thy wrath!  For thy arrows have

sunk into me,  and thy hand has come down on me. There is no soundness in my flesh

because of thy indignation; there is no health in my bones because of my sin.  For my iniqui-

ties have gone over my head; they weigh like a burden too heavy for me. My wounds grow

foul and fester because of my foolishness,  I am utterly bowed down and prostrate; all the day

I go about mourning.  For my loins are filled with burning,  and there is no soundness in my

flesh.  I am utterly spent and crushed;  I groan because of the tumult of my heart.  Lord, all

my longing is known to thee, my sighing is not hidden from thee. My heart throbs, my

strength fails me; and the light of my eyes  it also has gone from me. My friends and compan-

ions stand aloof from my plague, and my kinsmen stand afar off.  Those who seek my life lay

their snares, those who seek my hurt speak of ruin, and meditate treachery all the day long.

But I am like a deaf man, I do not hear, like a dumb man who does not open his mouth.  Yea,

I am like a man who does not hear,  and in whose mouth are no rebukes.  But for thee, O

LORD, do I wait; it is thou, O LORD my God, who wilt answer. For I pray, “Only let them

not rejoice over me,  who boast against me when my foot slips!” For I am ready to fall,  and

my pain is ever with me.  I confess my iniquity, I am sorry for my sin.  Those who are my foes

without cause are mighty, and many are those who hate me wrongfully.  Those who render

me evil for good  are my adversaries because I follow after good. Do not forsake me, O LORD! O

my God, be not far from me! Make haste to help me, O Lord, my salvation! Do not forsake me, O

LORD! O my God, be not far from me! Make haste to help me, O Lord, my salvation!

PSALM 62
O God, thou art my God, I seek thee, my soul thirsts for thee; my flesh faints for thee, as in

a dry and weary land where no water is. So I have looked upon thee in the sanctuary, behold-

ing thy power and glory.  Because thy steadfast love is better than life, my lips will praise

thee. So I will bless thee as long as I live;  I will lift up my hands and call on thy name. My

soul is feasted as with marrow and fat, and my mouth praises thee with joyful lips, when I

think of thee upon my bed, and meditate on thee in the watches of the night; for thou hast
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Ïîìîùíèê ìîé, è â êðîâå êðèëó Òâîåþ âîçðàäóþñÿ. Ïðèëüïå äóøà ìîÿ ïî Òåáå, ìåíå

æå ïðèÿò äåñíèöà Òâîÿ. Òèè æå âñóå èñêàøà äóøó ìîþ, âíèäóò â ïðåèñïîäíÿÿ çåìëè,

ïðåäàäÿòñÿ â ðóêè îðóæèÿ, ÷àñòè ëèñîâîì áóäóò. Öàðü æå âîçâåñåëèòñÿ î Áîçå, ïî-

õâàëèòñÿ âñÿê êëåíûéñÿ Èì, ÿêî çàãðàäèøàñÿ óñòà ãëàãîëþùèõ íåïðàâåäíàÿ.  Íà

óòðåííèõ ïîó÷àõñÿ â Òÿ. ßêî áûë åñè Ïîìîùíèê ìîé, è â êðîâå êðèëó Òâîåþ âîçðàäó-

þñÿ. Ïðèëüïå äóøà ìîÿ ïî Òåáå, ìåíå æå ïðèÿò äåñíèöà Òâîÿ.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.Àëëè-

ëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 87
Ãîñïîäè Áîæå ñïàñåíèÿ ìîåãî, âî äíè âîççâàõ, è â íîùè ïðåä Òîáîþ. Äà âíèäåò ïðåä

Òÿ ìîëèòâà ìîÿ: ïðèêëîíè óõî Òâîå ê ìîëåíèþ ìîåìó, ÿêî èñïîëíèñÿ çîë äóøà ìîÿ,

è æèâîò ìîé àäó ïðèáëèæèñÿ. Ïðèâìåíåí áûõ ñ íèçõîäÿùèìè â ðîâ, áûõ ÿêî ÷åëîâåê

áåç ïîìîøè, â ìåðòâûõ ñâîáîäü, ÿêî ÿçâåííèè ñïÿøèè âî ãðîáå, èõæå íå ïîìÿíóë åñè

êòîìó, è òèè îò ðóêè Òâîåÿ îòðèíîâåíè áûøà. Ïîëîæèøà ìÿ â ðîâå ïðåèñïîäíåì, â

òåìíûõ è ñåíè ñìåðòíåé. Íà ìíå óòâåðäèñÿ ÿðîñòü Òâîÿ, è âñÿ âîëíû Òâîÿ íàâåë åñè

íà ìÿ. Óäàëèë åñè çíàåìûõ ìîèõ îò ìåíå, ïîëîæèøà ìÿ ìåðçîñòü ñåáå: ïðåäàí áûõ è

íå èñõîæäàõ. Î÷è ìîè èçíåìîãîñòå îò íèùåòû, âîççâàõ ê Òåáå, Ãîñïîäè, âåñü äåíü,

âîçäåõ ê Òåáå ðóöå ìîè. Åäà ìåðòâûìè òâîðèøè ÷óäåñà? Èëè âðà÷åâå âîñêðåñÿò, è

èñïîâåäÿòñÿ Òåáå? Åäà ïîâåñòü êòî âî ãðîáå ìèëîñòü Òâîþ, è èñòèíó Òâîþ â ïîãèáå-

ëè? Åäà ïîçíàíà áóäóò âî òìå ÷óäåñà Òâîÿ, è ïðàâäà Òâîÿ â çåìëè çàáâåííåé? È àç ê

Òåáå, Ãîñïîäè, âîççâàõ è óòðî ìîëèòâà ìîÿ ïðåäâàðèò Òÿ. Âñêóþ, Ãîñïîäè, îòðååøè

äóøó ìîþ, îòâðàùàåøè ëèöå Òâîå îò ìåíå? Íèù åñìü àç, è â òðóäåõ îò þíîñòè ìîåÿ;

âîçíåñ æå ñÿ, ñìèðèõñÿ, è èçíåìîãîõ. Íà ìíå ïðåèäîøà ãíåâè Òâîè, óñòðàøåíèÿ Òâîÿ

âîçìóòèøà ìÿ, îáûäîøà ìÿ ÿêî âîäà, âåñü äåíü îäåðæàøà ìÿ âêóïå. Óäàëèë åñè îò

ìåíå äðóãà è èñêðåííÿãî, è çíàåìûõ ìîèõ îò ñòðàñòåé.Ãîñïîäè Áîæå ñïàñåíèÿ ìîåãî,

âî äíè âîççâàõ, è â íîùè ïðåä Òîáîþ. Äà âíèäåò ïðåä Òÿ ìîëèòâà ìîÿ: ïðèêëîíè óõî

Òâîå ê ìîëåíèþ ìîåìó.

ÏÑÀËÎÌ 102
Áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ, Ãîñïîäà, è âñÿ âíóòðåííÿÿ ìîÿ èìÿ ñâÿòîå Åãî. Áëàãîñëîâè,

äóøå ìîÿ, Ãîñïîäà, è íå çàáûâàé âñåõ âîçäàÿíèé Åãî, î÷èùàþùàãî âñÿ áåççàêîíèÿ

òâîÿ, èñöåëÿþùàãî âñÿ íåäóãè òâîÿ, èçáàâëÿþùàãî îò èñòëåíèÿ æèâîò òâîé, âåí÷àþ-

ùàãî òÿ ìèëîñòèþ è ùåäðîòàìè, èñïîëíÿþùàãî âî áëàãèõ æåëàíèå òâîå: îáíîâèòñÿ

ÿêî îðëÿ þíîñòü òâîÿ. Òâîðÿé ìèëîñòûíè Ãîñïîäü, è ñóäüáó âñåì îáèäèìûì. Ñêàçà

ïóòè Ñâîÿ Ìîèñåîâè, ñûíîâîì Èçðàèëåâûì õîòåíèÿ Ñâîÿ: Ùåäð è Ìèëîñòèâ Ãîñ-

ïîäü, Äîëãîòåðïåëèâ è Ìíîãîìèëîñòèâ. Íå äî êîíöà ïðîãíåâàåòñÿ, íèæå âî âåê âðàæ-

äóåò, íå ïî áåççàêîíèåì íàøèì ñîòâîðèë åñòü íàì, íèæå ïî ãðåõîì íàøûì âîçäàë

åñòü íàì. ßêî ïî âûñîòå íåáåñíåé îò çåìëè, óòâåðäèë åñòü Ãîñïîäü ìèëîñòü Ñâîþ íà

áîÿâøèõñÿ Åãî. Åëèêî îòñòîÿò âîñòîöû îò çàïàä, óäàëèë åñòü îò íàñ áåççàêîíèÿ íàøà.

ßêîæå ùåäðèò îòåö ñûíû, óùåäðè Ãîñïîäü áîÿùèõñÿ Åãî. ßêî òîé ïîçíà ñîçäàíèå

íàøå, ïîìÿíó, ÿêî ïåðñòü åñìû. ×åëîâåê, ÿêî òðàâà äíèå åãî, ÿêî öâåò ñåëüíûé, òàêî

îöâåòåò, ÿêî äóõ ïðîéäå â íåì, è íå áóäåò, è íå ïîçíàåò êòîìó ìåñòà ñâîåãî. Ìèëîñòü

æå Ãîñïîäíÿ îò âåêà è äî âåêà íà áîÿùèõñÿ Åãî, è ïðàâäà Åãî íà ñûíåõ ñûíîâ, õðàíÿ-
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been my help, and in the shadow of thy wings I sing for joy.  My soul clings to thee; thy right

hand upholds me.  But those who seek to destroy my life shall go down into the depths of the

earth; they shall be given over to the power of the sword, they shall be prey for jackals. But

the king shall rejoice in God; all who swear by him shall glory; for the mouths of liars will be

stopped. My soul clings to thee; thy right hand upholds me.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x).   Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of

ages. Amen.

PSALM 87
O LORD, my God, I call for help by day; I cry out in the night before thee. Let my prayer

come before thee, incline thy ear to my cry!  For my soul is full of troubles, and my life draws

near to Sheol. I am reckoned among those who go down to the Pit;  I am a man who has no

strength, like one forsaken among the dead, like the slain that lie in the grave, like those

whom thou dost remember no more, for they are cut off from thy hand. Thou hast put me in

the depths of the Pit, in the regions dark and deep. Thy wrath lies heavy upon me, and thou

dost overwhelm me with all thy waves. Thou hast caused my companions to shun me; thou

hast made me a thing of horror to them.  I am shut in so that I cannot escape;  my eye grows

dim through sorrow. Every day I call upon thee, O LORD;  I spread out my hands to thee.

Dost thou work wonders for the dead? Do the shades rise up to praise thee?  Is thy steadfast

love declared in the grave, or thy faithfulness in Abaddon?  Are thy wonders known in the

darkness, or thy saving help in the land of forgetfulness?  But I, O LORD, cry to thee; in the

morning my prayer comes before thee.  O LORD, why dost thou cast me off? Why dost thou

hide thy face from me?  Afflicted and close to death from my youth up, I suffer thy terrors;

I am helpless. Thy wrath has swept over me; thy dread assaults destroy me. They surround

me like a flood all day long; they close in upon me together. Thou hast caused lover and

friend to shun me; my companions are in darkness. O LORD, my God, I call for help by day;

I cry out in the night before thee. Let my prayer come before thee, incline thy ear to my cry!

PSALM 102
Bless the LORD, O my soul; and all that is within me, bless his holy name! Bless the LORD,

O my soul, and forget not all his benefits,  who forgives all your iniquity,  who heals all your

diseases,  who redeems your life from the Pit, who crowns you with steadfast love and

mercy, who satisfies you with good as long as you live so that your youth is renewed like the

eagle’s. The LORD works vindication and justice for all who are oppressed.  He made known

his ways to Moses, his acts to the people of Israel.  The LORD is merciful and gracious, slow

to anger and abounding in steadfast love.  He will not always chide, nor will he keep his

anger for ever.  He does not deal with us according to our sins, nor requite us according to our

iniquities. For as the heavens are high above the earth, so great is his steadfast love toward

those who fear him; as far as the east is from the west, so far does he remove our transgres-

sions from us. As a father pities his children, so the LORD pities those who fear him.  For he

knows our frame; he remembers that we are dust. As for man, his days are like grass; he

flourishes like a flower of the field; for the wind passes over it, and it is gone, and its place

knows it no more. But the steadfast love of the LORD is from everlasting to everlasting upon
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ùèõ çàâåò Åãî, è ïîìíÿùèõ çàïîâåäè Åãî òâîðèòè ÿ. Ãîñïîäü íà Íåáåñè óãîòîâà Ïðå-

ñòîë Ñâîé, è Öàðñòâî Åãî âñåìè îáëàäàåò. Áëàãîñëîâèòå Ãîñïîäà âñè Àíãåëè Åãî,

ñèëüíèè êðåïîñòèþ, òâîðÿùèè ñëîâî Åãî, óñëûøàòè ãëàñ ñëîâåñ Åãî. Áëàãîñëîâèòå

Ãîñïîäà âñÿ ñèëû Åãî, ñëóãè Åãî, òâîðÿùèè âîëþ Åãî. Áëàãîñëîâèòå Ãîñïîäà âñÿ

äåëà Åãî, íà âñÿêîì ìåñòå âëàäû÷åñòâà Åãî, áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ. Ãîñïîäà.  Íà

âñÿêîì ìåñòå âëàäû÷åñòâà Åãî, áëàãîñëîâè, äóøå ìîÿ. Ãîñïîäà.

ÏÑÀËÎÌ 142
Ãîñïîäè, óñëûøè ìîëèòâó ìîþ, âíóøè ìîëåíèå ìîå âî èñòèíå Òâîåé, óñëûøè ìÿ â

ïðàâäå Òâîåé è íå âíèäè â ñóä ñ ðàáîì Òâîèì, ÿêî íå îïðàâäèòñÿ ïðåä Òîáîþ âñÿê

æèâûé. ßêî ïîãíà âðàã äóøó ìîþ, ñìèðèë åñòü â çåìëþ æèâîò ìîé, ïîñàäèë ìÿ åñòü

â òåìíûõ, ÿêî ìåðòâûÿ âåêà. È óíû âî ìíå äóõ ìîé, âî ìíå ñìÿòåñÿ ñåðäöå ìîå.

Ïîìÿíóõ äíè äðåâíèÿ, ïîó÷èõñÿ âî âñåõ äåëåõ Òâîèõ, â òâîðåíèèõ ðóêó Òâîåþ ïî-

ó÷àõñÿ. Âîçäåõ ê Òåáå ðóöå ìîè, äóøà ìîÿ, ÿêî çåìëÿ áåçâîäíàÿ Òåáå. Ñêîðî óñëûøè

ìÿ, Ãîñïîäè, èñ÷åçå äóõ ìîé, íå îòâðàòè ëèöà Òâîåãî îò ìåíå, è óïîäîáëþñÿ íèçõîäÿ-

ùûì â ðîâ. Ñëûøàíó ñîòâîðè ìíå çàóòðà ìèëîñòü Òâîþ, ÿêî íà Òÿ óïîâàõ. Ñêàæè

ìíå, Ãîñïîäè, ïóòü âîíüæå ïîéäó, ÿêî ê Òåáå âçÿõ äóøó ìîþ. Èçìè ìÿ îò âðàã ìîèõ,

Ãîñïîäè, ê Òåáå ïðèáåãîõ. Íàó÷è ìÿ òâîðèòè âîëþ Òâîþ, ÿêî Òû åñè Áîã ìîé. Äóõ

Òâîé Áëàãèé íàñòàâèò ìÿ íà çåìëþ ïðàâó. Èìåíå Òâîåãî ðàäè, Ãîñïîäè, æèâèøè ìÿ,

ïðàâäîþ Òâîåþ èçâåäåøè îò ïå÷àëè äóøó ìîþ. È ìèëîñòèþ Òâîåþ ïîòðåáèøè âðàãè

ìîÿ è ïîãóáèøè âñÿ ñòóæàþùûÿ äóøè ìîåé, ÿêî àç ðàá Òâîé åñìü. Óñëûøè ìÿ, Ãîñ-

ïîäè, â ïðàâäå Òâîåé, è íå âíèäè â ñóä ñ ðàáîì Òâîèì.  Óñëûøè ìÿ, Ãîñïîäè, â ïðàâäå

Òâîåé, è íå âíèäè â ñóä ñ ðàáîì Òâîèì. Äóõ Òâîé Áëàãèé íàñòàâèò ìÿ íà çåìëþ ïðàâó.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

ÂÅËÈÊÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ñâûøíåì ìèðå è ñïàñåíèè äóø íàøèõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ìèðå âñåãî ìèðà, áëàãîñòîÿíèè Ñâÿòûõ Áîæèèõ Öåðêâåé è ñîåäèíåíèè âñåõ Ãîñïî-

äó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ñâÿòåì õðàìå ñåì è ñ âåðîþ, áëàãîãîâåíèåì è ñòðàõîì Áîæèèì âõîäÿùèõ â îíü

Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î Âåëèêîì Ãîñïîäèíå è Îòöå íàøåì Ñâÿòåéøåì Ïàòðèàðõå _______, î Ãîñïîäèíå íàøåì

Ïðåîñâÿùåííåéøåì ìèòðîïîëèòå (èëè: àðõèåïèñêîïå, èëè: åïèñêîïå) (èìÿ ðåê), ÷åñòíåì

ïðåñâèòåðñòâå, âî Õðèñòå äèàêîíñòâå, î âñåì ïðè÷òå è ëþäåõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î Áîãîõðàíèìåé ñòðàíå íàøåé, âëàñòåõ è âîèíñòâå åÿ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.
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those who fear him, and his righteousness to children’s children,  to those who keep his

covenant and remember to do his commandments. The LORD has established his throne in

the heavens, and his kingdom rules over all. Bless the LORD, O you his angels, you mighty

ones who do his word, hearkening to the voice of his word! Bless the LORD, all his hosts, his

ministers that do his will! Bless the LORD, all his works, in all places of his dominion. Bless

the LORD, O my soul!  In all places of his dominion. Bless the LORD, O my soul!

PSALM 142
Hear my prayer, O LORD; give ear to my supplications! In thy faithfulness answer me, in thy

righteousness! Enter not into judgment with thy servant; for no man living is righteous before

thee. For the enemy has pur-sued me; he has crushed my life to the ground; he has made me

sit in darkness like those long dead.Therefore my spirit faints within me; my heart within me

is appalled. I remember the days of old,  I meditate on all that thou hast done;  I muse on what

thy hands have wrought. I stretch out my hands to thee; my soul thirsts for thee like a parched

land.  Make haste to answer me, O LORD!  My spirit fails! Hide not thy face from me, lest I

be like those who go down to the Pit.  Let me hear in the morning of thy steadfast love, for in

thee I put my trust. Teach me the way I should go, for to thee I lift up my soul.  Deliver me,

O LORD, from my enem-ies! I have fled to thee for refuge! Teach me to do thy will, for thou

art my God!  Let thy good spirit lead me on a level path!  For thy name’s sake, O LORD,

preserve my life! In thy righteousness bring me out of trou-ble! And in thy steadfast love cut

off my enemies, and destroy all my adversaries, for I am thy servant. In thy faithfulness

answer me, in thy righteousness! Enter not into judgment with thy servant; In thy faithfulness

answer me, in thy righteousness! Enter not into judgment with thy servant; Let thy good

spirit lead me on a level path!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of

ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x)

THE GREAT LITANY

Deacon: In peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For the peace of the whole world, for the welfare of the holy Churches of God, and for the

union of all, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us

pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our great lord and father, his holiness Patriarch ________, and for our lord his excellency

Bishop ___________, for the honorable priesthood, the diaconate in Christ, for all the clergy

and the laity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces, and for the

divinely-protected Russian lands, and their peoples, let us pray to the Lord.



28

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ãðàäå ñåì (èëè: âåñè ñåé; åñëè â ìîíàñòûðå, òî: î ñâÿòåé îáèòåëè ñåé), âñÿêîì ãðàäå,

ñòðàíå è âåðîþ æèâóùèõ â íèõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î áëàãîðàñòâîðåíèè âîçäóõîâ, î èçîáèëèè ïëîäîâ çåìíûõ è âðåìåíåõ ìèðíûõ Ãîñïî-

äó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î ïëàâàþùèõ, ïóòåøåñòâóþùèõ, íåäóãóþùèõ, ñòðàæäóùèõ, ïëåíåííûõ è î ñïàñåíèè

èõ Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Î èçáàâèòèñÿ íàì îò âñÿêèÿ ñêîðáè, ãíåâà è íóæäû Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Ñâ.: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø (âñþ æèçíü íàøó) Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Ñâ.: ßêî ïîäîáàåò Òåáå âñÿêàÿ ñëàâà, ÷åñòü è ïîêëîíåíèå. Îòöó, è Ñûíó, è Ñâÿòîìó Äóõó,

íûíå è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÁÎÃ ÃÎÑÏÎÄÜ

Äèàêîí: Áîã Ãîñïîäü, è ÿâèñÿ íàì, áëàãîñëîâåí ãðÿäûé âî èìÿ Ãîñïîäíå.(Ïñ. 117:26)

Èñïîâåäàéòåñÿ Ãîñïîäåâè ÿêî áëàã, ÿêî â âåê ìèëîñòü Åãî.

Õîð: Áîã Ãîñïîäü, è ÿâèñÿ íàì, áëàãîñëîâåí ãðÿäûé âî èìÿ Ãîñïîäíå.(Ïñ. 117:26)

Äèàêîí: Îáûøåäøå îáûäîøà ìÿ, è Èìåíåì Ãîñïîäíèì ïðîòèâëÿõóñÿ èì.

Õîð: Áîã Ãîñïîäü, è ÿâèñÿ íàì, áëàãîñëîâåí ãðÿäûé âî èìÿ Ãîñïîäíå.(Ïñ. 117:26)

Äèàêîí: Íå óìðó, íî æèâ áóäó, è ïîâåì äåëà Ãîñïîäíÿ.

Õîð: Áîã Ãîñïîäü, è ÿâèñÿ íàì, áëàãîñëîâåí ãðÿäûé âî èìÿ Ãîñïîäíå.(Ïñ. 117:26)

Äèàêîí: Êàìåíü, åãîæå íåáðåãîøà çèæäóùèè, ñåé áûñòü âî ãëàâó óãëà, îò Ãîñïîäà áûñòü Ñåé,

è åñòü äèâåí âî î÷åñåõ íàøèõ.

Õîð: Áîã Ãîñïîäü, è ÿâèñÿ íàì, áëàãîñëîâåí ãðÿäûé âî èìÿ Ãîñïîäíå.(Ïñ. 117:26)

ÒÐÎÏÀÐÜ È ÁÎÃÎÐÎÄÈ×ÅÍ ÂÎÑÊÐÅÑÍÛÅ

Õîð: Ñâåòëóþ Âîñêðåñåíèÿ ïðîïîâåäü / îò Àíãåëà óâåäåâøÿ Ãîñïîäíè ó÷åíèöû, / è ïðàäåä-

íåå îñóæäåíèå îòâåðãøÿ / Àïîñòîëàì õâàëÿùåñÿ ãëàãîëàõó: / èñïðîâåðæåñÿ ñìåðòü,

/ âîñêðåñå Õðèñòîñ Áîã / äàðóÿ ìèðîâè âåëèþ ìèëîñòü    (2 ðàça)

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Åæå îò âåêà óòàåíîå / è àíãåëîì íåñâåäîìîå òàèíñòâî: / Òîáîþ Áîãîðîäèöå ñóùèì íà

çåìëè ÿâèñÿ Áîã, / â íåñëèòíîì ñîåäèíåíèè âîïëîùàåìü, / è Êðåñò âîëåþ íàñ ðàäè

âîïðèèì, / èìæå âîñêðåñèâ ïåðâîçäàííàãî, / ñïàñå îò ñìåðòè äóøè íàøà.  (1 ðàç)
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Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For this city, for every city and country, and for the faithful dwelling in them, let us pray to

the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For seasonable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us

pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For travelers by land, by sea, and by air; for the sick and the suffering; for captives and their

salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For to Thee belong all glory, honor, and worship, to the Father, and to the Son, and to the

Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

GOD IS THE LORD

Deacon: God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever.

Choir: God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

Deacon: All nations surrounded me; in the Name of the Lord I cut them off.

Choir: God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

Deacon: I shall not die, but I shall live, and recount the deeds of the Lord.

Choir: God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

Deacon: The stone which the builders rejected has become the cornerstone. This is the Lord’s doing;

it is wonderful in our eyes.

Choir: God is the Lord, and has revealed Himself to us. Blessed is He that comes in the Name of the Lord!

TROPARION – TONE 4

Choir: When the women disciples of the Lord learned from the angel / the joyous message of Thy

resurrection, / they cast away the ancestral curse / and elatedly told the Apostles: / Death is

overthrown! / Christ God is risen, / granting the world great mercy!   (2x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

The mystery of all eternity, / unknown even by angels, / through you, O Theotokos, is re-

vealed to those on earth: / God incarnate, by union without confusion. / He voluntarily ac-

cepted the cross for us, / by which He resurrected the first-created man, / saving our souls

from death.     (1x)
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ÊÀÔÈÇÌÀ

Õîð: Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû). Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

×òåö: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 9
Èñïîâåìñÿ òåáå, Ãîñïîäè, âñåì ñåðäöåì ìîèì, ïîâåì âñÿ ÷óäåñà òâîÿ. Âîçâåñåëþñÿ è

âîçðàäóþñÿ î òåáå, ïîþ èìåíè òâîåìó, âûøíié. Âíåãäà âîçâðàòèòèñÿ âðàãó ìîåìó

âñïÿòü, èçíåìîãóò è ïîãèáíóò îò ëèöà òâîåãî. ßêî ñîòâîðèë eñè ñóä ìîé è ïðþ ìîþ;

ñåë eñè íà ïðåñòîëå, ñóäÿé ïðàâäó. Çàïðåòèë eñè ÿçûêîì, è ïîãèáå íå÷åñòèâûé; èìÿ

eãî ïîòðåáèë eñè â âåê è â âåê âåêà. Âðàãó îñêóäåøà oðóæiÿ â êîíåö, è ãðàäû ðàçðó-

øèë eñè; ïîãèáå ïàìÿòü eãî ñ øóìîì. È Ãîñïîäü âî âåê ïðåáûâàåò, óãîòîâà íà ñóä

ïðåñòîë ñâîé; è òîé ñóäèòè èìàòü âñåëåííåé â ïðàâäó, ñóäèòè èìàòü ëþäåì â ïðàâîòå.

È áûñòü Ãîñïîäü ïðèáåæèùå óáîãîìó, ïîìîùíèê âî áëàãîâðåìåíièõ, â ñêîðáåõ. È äà

óïîâàþò íà òÿ çíàþùiè èìÿ òâîå, ÿêî íå îñòàâèë eñè âçûñêàþùèõ òÿ, Ãîñïîäè. Ïîéòå

Ãîñïîäåâè, æèâóùåìó â Ñiîíå, âîçâåñòèòå âî ÿçûöåõ íà÷èíàíiÿ eãî; ÿêî âçûñêàÿé

êðîâè èõ ïîìÿíó, íå çàáû çâàíiÿ óáîãèõ. Ïîìèëóé ìÿ, Ãîñïîäè, âèæäü ñìèðåíiå ìîå

îò âðàã ìîèõ, âîçíîñÿé ìÿ îò âðàò ñìåðòíûõ; ÿêî äà âîçâåùó âñÿ õâàëû òâîÿ âî âðàòåõ

äùåðå Ñiîíè; âîçðàäóåìñÿ î ñïàñåíiè òâîåì. Óãëåáîøà ÿçûöû â ïàãóáå, þæå ñîòâîðè-

øà; â ñåòè ñåé, þæå ñêðûøà, óâÿçå íîãà èõ. Çíàåìü eñòü Ãîñïîäü ñóäüáû òâîðÿé; â

äåëåõ ðóêó ñâîeþ óâÿçå ãðåøíèê. Äà âîçâðàòÿòñÿ ãðåøíèöû âî àä, âñè ÿçûöû

çàáûâàþùiè Áîãà. ßêî íå äî êîíöà çàáâåí áóäåò íèùié, òåðïåíiå óáîãèõ íå ïîãèáíåò

äî êîíöà. Âîñêðñíè, Ãîñïîäè, äà íå êðåïèòñÿ ÷åëîâåê, äà ñóäÿòñÿ ÿçûöû ïðåä òîáîþ.

Ïîñòàâè, Ãîñïîäè, çàêîíîïîëîæèòåëÿ íàä íèìè, äà ðàçóìåþò ÿçûöû, ÿêî ÷åëîâåöû

ñóòü. Âñêóþ, Ãîñïîäè, îòñòîÿ äàëå÷å, ïðåçèðàåøè âî áëàãîâðåìåíièõ, â ñêîðáåõ? Âíå-

ãäà ãîðäèòèñÿ íå÷åñòèâîìó, âîçãàðàåòñÿ íèùié; óâÿçàþò â ñîâåòåõ, ÿæå ïîìûøëÿþò.

ßêî õâàëèìü eñòü ãðåøíûé â ïîõîòåõ äóøè ñâîåÿ, è îáèäÿé áëàãîñëîâèìü eñòü. Ðàç-

äðàæè Ãîñïîäà ãðåøíûé; ïî ìíîæåñòâó ãíåâà ñâîåãî íå âçûùåò; íåñòü Áîãà ïðåä íèì.

Îñêâåðíÿþòñÿ ïóòiå eãî íà âñÿêî âðåìÿ; îòåìëþòñÿ ñóäüáû òâîÿ îò ëèöà eãî; âñåìè

âðàãè ñâîèìè îáëàäàåò. Ðå÷å áî â ñåðäöû ñâîåì; íå ïîäâèæóñÿ îò ðîäà â ðîä áåç çëà;

eãîæå êëÿòâû óñòà eãî ïîëíà ñóòü, è ãîðåñòè è ëüñòè; ïîä ÿçûêîì eãî òðóä è áîëåçíü.

Ïðèñåäèò â ëîâèòåëñòâå ñ áîãàòûìè â òàéíûõ, eæå óáèòè íåïîâèííàãî; o÷è eãî íà

íèùàãî ïðèçèðàåòå. Ëîâèò â òàéíå ÿêî ëåâ âî îãðàäå ñâîåé, ëîâèò eæå âîñõèòèòè íè-

ùàãî, âîñõèòèòè íèùàãî, âíåãäà ïðèâëåùè è â ñåòè ñâîåé. Ñìèðèò eãî; ïðåêëîíèòñÿ è

ïàäåò, âíåãäà eìó îáëàäàòè óáîãèìè. Ðå÷å áî â ñåðäöû ñâîåì; çàáû Áîã, îòâðàòè ëèöå

ñâîå, äà íå âèäèò äî êîíöà. Âîñêðñíè, Ãîñïîäè Áîæå ìîé, äà âîçíåñåòñÿ ðóêà òâîÿ, íå

çàáóäè óáîãèõ òâîèõ äî êîíöà. ×åñî ðàäè ïðîãíåâà íå÷åñòèâûé Áîãà? ðå÷å áî â ñåðäöû

ñâîåì; íå âçûùåò. Âèäèøè, ÿêî òû áîëåçíü è ÿðîñòü ñìîòðÿåøè, äà ïðåäàí áóäåò â

ðóöå òâîè; òåáå îñòàâëåí eñòü íèùié, ñèðó òû áóäè ïîìîùíèê. Ñîêðóøè ìûøöó ãðåø-

íîìó è ëóêàâîìó; âçûùåòñÿ ãðåõ eãî è íå îáðÿùåòñÿ. Ãîñïîäü öàðü âî âåê è â âåê

âåêà; ïîãèáíåòå, ÿçûöû, îò çåìëè eãî. Æåëàíiå óáîãèõ óñëûøàë eñè, Ãîñïîäè,

óãîòîâàíiþ ñåðäöà èõ âíÿò óõî òâîå. Ñóäè ñèðó è ñìèðåíó, äà íå ïðèëîæèò êòîìó

âåëè÷àòèñÿ ÷åëîâåê íà çåìëè.
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KATHISMA

Choir: Lord have mercy (3x).  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Reader:   Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 9
I will confess Thee, O Lord, with my whole heart, I will tell of all Thy wonders. I will be glad

and rejoice in Thee, I will chant unto Thy name, O Most High. When mine enemy be turned

back, they shall grow weak and shall perish before Thy face, For Thou hast maintained my

judgement and my cause; Thou hast sat upon a throne, O Thou that judgest righteousness.

Thou hast rebuked the heathen, and the ungodly man hath perished; his name Thou hast

blotted out for ever, and unto ages of ages. The swords of the enemy have utterly failed, and

his cities Thou hast destroyed. The remembrance of him hath perished with a resounding

noise, but the Lord for ever abideth. In judgement hath He prepared His throne, and He

himself will judge the world in righteousness; He will judge the peoples in uprightness. And

the Lord is become a refuge for the poor man, a helper in times of well-being and in afflic-

tions. And let them that know Thy name hope in Thee, for Thou hast not forsaken them that

seek Thee, O Lord. Chant unto the Lord Who dwelleth in Sion, proclaim ye His ways among

the nations. For He that maketh enquiry for blood hath remembered them, He hath not for-

gotten the cry of the paupers. Have mercy on me, O Lord; see my humiliation which I have

suffered from mine enemies, O Thou that dost raise me up from the gates of death, That I

may declare all Thy praises in the gates of the daughter of Sion. We will rejoice in Thy

salvation. The heathen are ensnared in the destruction which they have wrought; in this snare

which they hid hath their foot been caught. The Lord is known by the judgements which He

executeth; in the works of his own hands hath the sinner been caught. Let sinners be turned

away unto hades, yea, all the nations that are forgetful of God. For the poor man shall not be

forgotten to the end; the patience of the paupers shall not perish for ever. Arise, O Lord, let

not man prevail; let the nations be judged before Thee. O Lord, set a lawgiver over them; let

the heathen know that they are but men. Why, O Lord, hast Thou gone to stand afar off?

Why dost Thou overlook us in times of well-being and in afflictions? When the ungodly man

is arrogant, the poor man burneth within; they are caught in the counsels which they devise.

For the sinner praiseth himself in the lusts of his soul, and the unrighteous man likewise

blesseth himself therein. The sinner hath provoked the Lord; according to the magnitude of

his wrath, he careth not; God is not before him. Profane are his ways in every season, Thy

judgements are removed from his sight, over all his enemies shall he gain dominion. For he

said in his heart: I shall not be shaken; from generation to generation shall I be without harm.

With cursing is his mouth filled, and with bitterness and deceit; under his tongue are toil and

travail. He sitteth in ambush with the rich in secret places, that he may slay the innocent; his

eyes are set upon the poor man. He lieth in wait in a secret place like a lion in his den; he lieth

in wait to seize upon the poor man, to seize upon the poor man when he draweth him in. In his

snare will he humble himself, he will bow down and fall while gaining dominion over the

poor. For he said in his heart: God hath forgotten; He hath turned away His face, that He

might not see unto the end. Arise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high; forget not

Thy paupers to the end. Why hath the ungodly one provoked God? For he hath said in his

heart: He will not make enquiry. Thou seest, for Thou understandest travail and anger, that

Thou mightest deliver him into Thy hands. To Thee hath the beggar been abandoned; for the

orphan art Thou a helper. Break Thou the arm of the sinner and of the evil man; his sin shall
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ÏÑÀËÎÌ 10
Íà Ãîñïîäà óïîâàõ, êàêî ðå÷åòå äóøè ìîåé: ïðåâèòàé ïî ãîðàì, ÿêî ïòèöà? ßêî ñå

ãðåøíèöû íàëÿêîøà ëóê, óãîòîâàøà ñòðåëû â òóëå, ñîñòðåëÿòè âî ìðàöå ïðàâûÿ ñåð-

äöåì. Çàíå ÿæå Òû ñîâåðøèë åñè, îíè ðàçðóøèøà, ïðàâåäíèê æå ÷òî ñîòâîðè? Ãîñ-

ïîäü âî õðàìå ñâÿòåì Ñâîåì. Ãîñïîäü, íà Íåáåñè Ïðåñòîë Åãî, î÷è Åãî íà íèùàãî

ïðèçèðàåòå, âåæäè Åãî èñïûòàåòå ñûíû ÷åëîâå÷åñêèÿ. Ãîñïîäü èñïûòàåò ïðàâåäíàãî

è íå÷åñòèâàãî, ëþáÿé æå íåïðàâäó íåíàâèäèò ñâîþ äóøó. Îäîæäèò íà ãðåøíèêè ñåòè,

îãíü è æóïåë, è äóõ áóðåí, ÷àñòü ÷àøè èõ. ßêî ïðàâåäåí Ãîñïîäü, è ïðàâäû âîçëþáè,

ïðàâîòû âèäå ëèöå Åãî.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

Õîð: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Àëëèëóèà, àëëèëóéà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû).  Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

×òåö: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 11
Ñïàñè ìÿ, Ãîñïîäè, ÿêî îñêóäå ïðåïîäîáíûé, ÿêî óìàëèøàñÿ èñòèíû îò ñûíîâ ÷åëî-

âå÷åñêèõ. Ñóåòíàÿ ãëàãîëà êèéæäî êî èñêðåííåìó ñâîåìó: óñòíå ëüñòèâûÿ â ñåðäöå,

è â ñåðäöå ãëàãîëàøà çëàÿ. Ïîòðåáèò Ãîñïîäü âñÿ óñòíå ëüñòèâûÿ, ÿçûê âåëåðå÷è-

âûé. Ðåêøûÿ: ÿçûê íàø âîçâåëè÷èì, óñòíû íàøÿ ïðè íàñ ñóòü, êòî íàì Ãîñïîäü åñòü?

Ñòðàñòè ðàäè íèùèõ è âîçäûõàíèÿ óáîãèõ, íûíå âîñêðåñíó, ãëàãîëåò Ãîñïîäü, ïîëî-

æóñÿ âî ñïàñåíèå, íå îáèíþñÿ î íåì. Ñëîâåñà Ãîñïîäíÿ, ñëîâåñà ÷èñòà, ñðåáðî ðàç-

ææåíî, èñêóøåíî çåìëè, î÷èùåíî ñåäìåðèöåþ. Òû, Ãîñïîäè, ñîõðàíèøè íû è ñîáëþ-

äåøè íû îò ðîäà ñåãî è âî âåê. Îêðåñò íå÷åñòèâèè õîäÿò: ïî âûñîòå Òâîåé óìíîæèë

åñè ñûíû ÷åëîâå÷åñêèÿ.

ÏÑÀËÎÌ 12
Äîêîëå, Ãîñïîäè, çàáóäåøè ìÿ äî êîíöà? Äîêîëå îòâðàùàåøè ëèöå Òâîå îò ìåíå?

Äîêîëå ïîëîæó ñîâåòû â äóøè ìîåé, áîëåçíè â ñåðäöå ìîåì äåíü è íîùü? Äîêîëå

âîçíåñåòñÿ âðàã ìîé íà ìÿ? Ïðèçðè, óñëûøè ìÿ, Ãîñïîäè, Áîæå ìîé, ïðîñâåòè î÷è

ìîè, äà íå êîãäà óñíó â ñìåðòü, äà íå êîãäà ðå÷åò âðàã ìîé: óêðåïèõñÿ íà íåãî. Ñòóæà-

þùèè ìè âîçðàäóþòñÿ, àùå ïîäâèæóñÿ. Àç æå íà ìèëîñòü Òâîþ óïîâàõ. Âîçðàäóåòñÿ

ñåðäöå ìîå î ñïàñåíèè Òâîåì, âîñïîþ Ãîñïîäåâè, Áëàãîäåÿâøåìó ìíå, è ïîþ èìåíè

Ãîñïîäà Âûøíÿãî.

ÏÑÀËÎÌ 13
Ðå÷å áåçóìåí â ñåðäöå ñâîåì: íåñòü Áîã. Ðàñòëåøà è îìåðçèøàñÿ â íà÷èíàíèèõ: íåñòü

òâîðÿé áëàãîñòûíþ. Ãîñïîäü ñ Íåáåñå ïðèíè÷å íà ñûíû ÷åëîâå÷åñêèÿ, âèäåòè, àùå
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be sought out and be found no more. The Lord shall be king for ever, and unto the ages of

ages. Ye heathen shall perish out of His land. The desire of the poor hast Thou heard, O Lord;

to the preparation of their heart hath Thine ear been attentive. To judge for the orphan and the

humble, that man may no more presume to be haughty upon the earth.

PSALM 10
In the Lord have I hoped; how will ye say to my soul: Flee unto the mountains like a sparrow?

For behold, the sinners have bent their bow, they have prepared arrows for the quiver, to

shoot down in a moonless night the upright of heart. For what Thou hast formed they have

destroyed; and the righteous man, what hath he done? The Lord is in His holy temple; the

Lord, in heaven is His throne; His eyes are set upon the poor man, His eyelids examine the

sons of men. The Lord examineth the righteous man and the ungodly; but he that loveth

unrighteousness hateth his own soul. He will rain down snares upon sinners; fire and brim-

stone and wind of tempest shall be the portion of their cup. For the Lord is righteous and hath

loved righteousness; upon uprightness hath His countenance looked.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Choir: Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x).  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Reader:   Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 11
Save me, O Lord, for a righteous man there is no more; for truths have diminished from the

sons of men. Vain things hath each man spoken to his neighbour; deceitful lips are in his

heart, and in his heart hath he spoken evils. Let the Lord destroy all deceitful lips and the

tongue that speaketh boastful words, which have said: Our tongue will we magnify, our lips

are our own. Who is lord over us? Because of the distress of the beggars and the groaning of

the poor, now will I arise, saith the Lord; I will establish them in salvation, I will be manifest

therein. The words of the Lord are pure words, silver that is fired, tried in the earth, brought

to sevenfold purity. Thou, O Lord, shalt keep us and shalt preserve us from this generation,

and for evermore. The ungodly walk round about; to the measure of Thy loftiness hast Thou

esteemed the sons of men.

PSALM 12
How long, O Lord, wilt Thou utterly forget me? How long wilt Thou turn Thy face away

from me? How long shall I take counsel in my soul with grievings in my heart by day and by

night? How long shall mine enemy be exalted over me? Look upon me, hear me, O Lord my

God; enlighten mine eyes, lest at any time I sleep unto death. Lest at any time mine enemy

say: I have prevailed against him. They that afflict me will rejoice if I am shaken; but as for

me, I have hoped in Thy mercy. My heart will rejoice in Thy salvation. I will sing unto the

Lord, Who is my benefactor, and I will chant unto the name of the Lord Most High.

PSALM 13
The fool hath said in his heart: There is no God. They are become corrupt and loathsome in

their ways; there is none that doeth good, no not one. The Lord looked down from heaven
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åñòü ðàçóìåâàÿé èëè âçûñêàÿé Áîãà. Âñè óêëîíèøàñÿ, âêóïå íåêëþ÷èìè áûøà: íåñòü

òâîðÿé áëàãîñòûíþ, íåñòü äî åäèíàãî. Íè ëè óðàçóìåþò âñè äåëàþùèè áåççàêîíèå,

ñíåäàþùèè ëþäè ìîÿ â ñíåäü õëåáà? Ãîñïîäà íå ïðèçâàøà. Òàìî óáîÿøàñÿ ñòðàõà,

èäåæå íå áå ñòðàõ, ÿêî Ãîñïîäü â ðîäå ïðàâåäíûõ. Ñîâåò íèùàãî ïîñðàìèñòå, Ãîñïîäü

æå óïîâàíèå åãî åñòü. Êòî äàñò îò Ñèîíà ñïàñåíèå Èçðàèëåâî? Âíåãäà âîçâðàòèò Ãîñ-

ïîäü ïëåíåíèå ëþäåé Ñâîèõ, âîçðàäóåòñÿ Èàêîâ è âîçâåñåëèòñÿ Èçðàèëü.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

Õîð: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Àëëèëóèà, àëëèëóéà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû).  Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

×òåö: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 14
Ãîñïîäè, êòî îáèòàåò â æèëèùè òâîåì? èëè êòî âñåëèòñÿ âî ñâÿòóþ ãîðó òâîþ? Õîäÿé

íåïîðî÷åí è äåëàÿé ïðàâäó, ãëàãîëÿé èñòèíó â ñåðäöû ñâîåì; èæå íå óëüñòè ÿçûêîì

ñâîèì è íå ñîòâîðè èñêðåííåìó ñâîåìó çëà, è ïîíîøåíiÿ íå ïðiÿò íà áëèæíiÿ ñâîÿ;

óíè÷èæåí eñòü ïðåä íèì ëóêàâíóÿé, áîÿùûÿæåñÿ Ãîñïîäà ñëàâèò; êëåíûéñÿ èñêðåí-

íåìó ñâîåìó è íå îòìåòàÿñÿ; ñðåáðà ñâîåãî íå äàäå â ëèõâó è ìçäû íà íåïîâèííûõ íå

ïðiÿò. Òâîðÿé ñiÿ íå ïîäâèæèòñÿ âî âåê.

ÏÑÀËÎÌ 15
Ñîõðàíè ìÿ, Ãîñïîäè, ÿêî íà òÿ óïîâàõ. Ðåõ Ãîñïîäåâè; Ãîñïîäü ìîé eñè òû, ÿêî áëà-

ãèõ ìîèõ íå òðåáóåøè. Ñâÿòûì, èæå ñóòü íà çåìëè eãî, óäèâè Ãîñïîäü âñÿ õîòåíiÿ

ñâîÿ â íèõ. Óìíîæèøàñÿ íåìîùè èõ, ïî ñèõ óñêîðèøà; íå ñîáåðó ñîáîðû èõ îò êðîâåé,

íè ïîìÿíó æå èìåí èõ óñòíàìà ìîèìà. Ãîñïîäü ÷àñòü äîñòîÿíiÿ ìîåãî è ÷àøè ìîåÿ;

òû eñè óñòðîÿÿé äîñòîÿíiå ìîå ìíå. Óæÿ íàïàäîøà ìè â äåðæàâíûõ ìîèõ; èáî äîñòîÿíiå

ìîå äåðæàâíî eñòü ìíå. Áëàãîñëîâëþ Ãîñïîäà âðàçóìèâøàãî ìÿ; eùå æå è äî íîùè

íàêàçàøà ìÿ óòðîáû ìîÿ. Ïðåäçðåõ Ãîñïîäà ïðåäî ìíîþ âûíó, ÿêî îäåñíóþ ìåíe

eñòü, äà íå ïîäâèæóñÿ. Ñåãî ðàäè âîçâåñåëèñÿ ñåðäöå ìîå, è âîçðàäîâàñÿ ÿçûê ìîé;

eùå æå è ïëîòü ìîÿ âñåëèòñÿ íà óïîâàíiè. ßêî íå îñòàâèøè äóøó ìîþ âî àäå, íèæå

äàñè ïðåïîäîáíîìó òâîåìó âèäåòè èñòëåíiÿ. Ñêàçàë ìè eñè ïóòè æèâîòà; èñïîëíèøè

ìÿ âåñåëiÿ ñ ëèöåì òâîèì; êðàñîòà â äåñíèöå òâîåé â êîíåö.

ÏÑÀËÎÌ 16
Óñëûøè, Ãîñïîäè, ïðàâäó ìîþ, âîíìè ìîëåíèþ ìîåìó, âíóøè ìîëèòâó ìîþ íå âî

óñòíàõ ëüñòèâûõ. Îò ëèöà Òâîåãî ñóäüáà ìîÿ èçûäåò; î÷è ìîè äà âèäèòà ïðàâîòû.

Èñêóñèë åñè ñåðäöå ìîå, ïîñåòèë åñè íîùèþ, èñêóñèë ìÿ åñè, è íå îáðåòåñÿ âî ìíå

íåïðàâäà. ßêî äà íå âîçãëàãîëþò óñòà ìîÿ äåë ÷åëîâå÷åñêèõ, çà ñëîâåñà óñòåí Òâîèõ,

àç ñîõðàíèõ ïóòè æåñòîêè. Ñîâåðøè ñòîïû ìîÿ âî ñòåçÿõ Òâîèõ, äà íå ïîäâèæóòñÿ

ñòîïû ìîÿ. Àç âîççâàõ, ÿêî óñëûøàë ìÿ åñè, Áîæå. Ïðèêëîíè óõî Òâîå ìíå, è óñëû-

øè ãëàãîëû ìîÿ. Óäèâè ìèëîñòè Òâîÿ, ñïàñàÿé óïîâàþùèÿ íà Òÿ, îò ïðîòèâÿùèõñÿ

äåñíèöå Òâîåé! Ñîõðàíè ìÿ, Ãîñïîäè, ÿêî çåíèöó îêà; â êðîâå êðèëó Òâîåþ ïîêðûåøè
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upon the sons of men, to see if there be any that understand or seek after God. They are all

gone astray, they are altogether useless, there is none that doeth good, no not one. Shall not

all they that work iniquity come to understanding? They that eat up my people as they eat

bread have not called upon the Lord. There have they feared with fear where there is no fear;

for the Lord is in the generation of the righteous. The counsel of the poor man have ye

shamed, but the Lord is his hope. Who shall give out of Sion the salvation of Israel? When

the Lord hath turned back the captivity of His people, Jacob shall rejoice and Israel shall be glad.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Choir: Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x).  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Reader:   Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 14
O Lord, who shall abide in Thy tabernacle? and who shall dwell in Thy holy mountain? He

that walketh blameless and worketh righteousness, speaking truth in his heart, Who hath not

spoken deceitfully with his tongue, neither hath done evil to his neighbour, nor taken up a

reproach against those near him. In his sight he that worketh evil is set at nought, be he

glorifieth them that fear the Lord. He giveth oath to his neighbour, and forsweareth not. He

hath not lent his money on usury, and hath not received bribes against the innocent. He that

doeth these things shall never be shaken.

PSALM 15
Keep me, O Lord, for in Thee have I hoped. I said unto the Lord: Thou art my Lord; for of my

goods, no need hast Thou. In the saints that are in His earth hath the Lord been wondrous; He

hath wrought all His desires in them. Their infirmities increased; thereupon they hastened.

(Diapsalm) I will not assemble their assemblies of blood, nor will I make remembrance of

their name through my lips. The Lord is the portion of mine inheritance and of my cup. Thou

art He that restorest mine inheritance unto me. Portions have fallen to me that are among the

best, for mine inheritance is most excellent to me. I will bless the Lord Who hath given me

understanding; moreover, even till night have my reins instructed me. I beheld the Lord ever

before me, for He is at my right hand, that I might not be shaken. Therefore did my heart

rejoice and my tongue was glad; moreover, my flesh shall dwell in hope. For Thou wilt not

abandon my soul in hades, nor wilt Thou suffer Thy Holy One to see corruption. Thou hast

made known to me the ways of life, Thou wilt fill me with gladness with Thy countenance;

delights are in Thy right hand for ever.

PSALM 16
Hearken, O Lord, unto my righteousness, attend unto my supplication. Give ear unto my

prayer, which cometh not from deceitful lips. From before Thy face let my judgement come

forth, let mine eyes behold uprightness. Thou hast proved my heart, Thou hast visited it in

the night, Thou hast tried me by fire, and unrighteousness was not found in me. That my

mouth might not speak of the works of men, for the sake of the words of Thy lips have I kept

the ways that are hard. Set my footsteps in Thy paths, that my steps may not be shaken. I have

cried for Thou hast hearkened unto me, O God. Incline Thine ear unto me, and hearken unto

my words. Let Thy mercies be made wonderful, O Thou that savest them that hope in Thee.



36

ìÿ îò ëèöà íå÷åñòèâûõ, îñòðàñòøèõ ìÿ; âðàçè ìîè äóøó ìîþ îäåðæàøà, òóê ñâîé

çàòâîðèøà, óñòà èõ ãëàãîëàøà ãîðäûíþ. Èçãîíÿùèè ìÿ íûíå îáûäîøà ìÿ, î÷è ñâîè

âîçëîæèøà óêëîíèòè íà çåìëþ. Îáúÿøà ìÿ, ÿêî ëåâ ãîòîâ íà ëîâ, è ÿêî ñêèìåí îáè-

òàÿé â òàéíûõ. Âîñêðåñíè, Ãîñïîäè, ïðåäâàðè ÿ, è çàïíè èì, èçáàâè äóøó ìîþ îò íå÷å-

ñòèâàãî, îðóæèå Òâîå - îò âðàã ðóêè Òâîåÿ. Ãîñïîäè - îò ìàëûõ îò çåìëè, ðàçäåëè ÿ â

æèâîòå èõ, è ñîêðîâåííûõ Òâîèõ èñïîëíèñÿ ÷ðåâî èõ; íàñûòèøàñÿ ñûíîâ, è îñòàâèøà

îñòàíêè ìëàäåíöåì ñâîèì. Àç æå ïðàâäîþ ÿâëþñÿ ëèöó Òâîåìó, íàñûùóñÿ, âíåãäà

ÿâèòèìèñÿ ñëàâå Òâîåé.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Àëëèëóèà, Àëëèëóèà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: ßêî Òâîÿ äåðæàâà, è Òâîå åñòü Öàðñòâî, è ñèëà, è ñëàâà, Îòöà, è Ñûíà, è Ñâÿòàãî

Äóõà, íûíå è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÑÅÄÀËÜÍÛ

×òåö: Âîççðåâøà íà ãðîáíûé âõîä, è ïëàìåíå àíãåëüñêàãî íå òåðïÿùå ìèðîíîñèöû, ñ òðåïå-

òîì äèâëÿõóñÿ, ãëàãîëþùà: åãäà óêðàäåñÿ Îòâåðçûé ðàçáîéíèêó ðàé; åäà ëè âîñòà,

Èæå è ïðåæäå ñòðàñòè ïðîïîâåäàâûé âîñòàíèå; âîèñòèíó âîñêðåñå Õðèñòîñ, ñóùèì âî

àäå ïîäàÿ æèâîò, è âîñêðåñåíèå.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Óäèâèñÿ Èîñèô, åæå ïà÷å åñòåñòâà çðÿ, è âíèìàøå ìûñëèþ èæå íà ðóíî äîæäü, â

áåçñåìåííåì çà÷àòèè Òâîåì Áîãîðîäèöå, êóïèíó îãíåì íåîïàëèìóþ, æåçë Ààðîíîâ

ïðîçÿáøèé, è ñâèäåòåëüñòâóÿ îáðó÷íèê Òâîé è õðàíèòåëü, ñâÿùåííèêîì âçûâàøå: Äåâà

ðàæäàåò, è ïî ðîæäåñòâå ïàêè Äåâà ïðåáûâàåò.
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From them that have resisted Thy right hand, keep me, O Lord, as the apple of Thine eye. In

the shelter of Thy wings wilt Thou shelter me, from the face of the ungodly which have

oppressed me. Mine enemies have surrounded my soul, they have enclosed themselves with

their own fat, their mouth hath spoken pride. They that cast me out have now encircled me,

they have set their eyes to look askance on the earth. They have taken me as might a lion

ready for his prey, and as might a lion’s whelp that dwelleth in hiding. Arise, O Lord, over-

take them and trip their heels; deliver my soul from ungodly men, Thy sword from the

enemies of Thy hand. O Lord, from Thy few do Thou separate them from the earth in their

life; yea, with Thy hidden treasures hath their belly been filled. They have satisfied them-

selves with swine and have left the remnants to their babes. But as for me, in righteousness

shall I appear before Thy face; I shall be filled when Thy glory is made manifest to me.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

THE LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most Holy, most Pure, most Blessed and Glorious Lady, Mother

of God and ever-Virgin Mary, with all the saints, let us entrust ourselves and one another and

our whole life unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the Kingdom, the power and the glory, of the Father,

and of the Son, and of the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.

SEDALION

Reader: The women who carried myrrh looked at the entrance of the tomb and, unable to bear the

sight of the flaming angel, they trembled with wonder and said: “Can it be that He Who

opened Paradise to the thief has been stolen away? Or has He, Who before His passion

proclaimed His resurrection, risen?” Yea, Christ is risen indeed, and He grants those in hell,

life and resurrection.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

The sight past nature of Thy conceiving without seed, O Theotokos, struck Jospeh with

wonder and brought to mind the fleece wet with dew, the bush on fire, but not consumed,

and the rod of Aaron that put forth flower. And in witness to these things, Thy spouse and

guardian cried to the priests: “A Virgin bears child and after childbirth remains for ever

Virgin.”
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ÊÀÔÈÇÌÀ

Õîð: Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû). Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

×òåö: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 17
Âîçëþáëþ Òÿ, Ãîñïîäè, êðåïîñòå ìîÿ. Ãîñïîäü - óòâåðæäåíèå ìîå, è ïðèáåæèùå ìîå,

è Èçáàâèòåëü ìîé; Áîã ìîé - ïîìîùíèê ìîé è óïîâàþ íà Íåãî: çàùèòèòåëü ìîé è ðîã

ñïàñåíèÿ ìîåãî, è çàñòóïíèê ìîé! Õâàëÿ ïðèçîâó Ãîñïîäà è îò âðàã ìîèõ ñïàñóñÿ.

Îäåðæàøà ìÿ áîëåçíè ñìåðòíûÿ è ïîòîöû áåççàêîíèÿ - ñìÿòîøà ìÿ; áîëåçíè àäîâû

îáûäîøà ìÿ, ïðåäâàðèøè ìÿ ñåòè ñìåðòíûÿ. È âíåãäà ñêîðáåòè ìè, ïðèçâàõ Ãîñïîäà,

è ê Áîãó ìîåìó âîççâàõ. Óñëûøà îò õðàìà ñâÿòàãî Ñâîåãî ãëàñ ìîè, è âîïëü ìîé ïðåä

Íèì âíèäåò âî óøè Åãî. È ïîäâèæåñÿ. è òðåïåòíà áûñòü çåìëÿ, è îñíîâàíèÿ ãîð ñìÿ-

òîøàñÿ è ïîäâèãîøàñÿ, ÿêî ïðîãíåâàñÿ íà íÿ Áîã. Âçûäå äûì ãíåâîì Åãî, è îãíü îò

ëèöà Åãî âîñïëàìåíèñÿ, óãëèå âîçãîðåñÿ îò Íåãî. È ïðèêëîíè íåáåñà, è ñíèäå - è ìðàê

ïîä íîãàìà Åãî; è âçûäå íà Õåðóâèìû è ëåòå, ëåòå íà êðèëó âåòðåíþ. È ïîëîæè òìó

çà êðîâ ñâîé, îêðåñò Åãî ñåëåíèå Åãî - òåìíà âîäà âî îáëàöåõ âîçäóøíûõ. Îò îáëèñòà-

íèÿ ïðåä Íèì - îáëàöû ïðîèäîøà, ãðàä è óãëèå îãíåííîå. È âîçãðåìå ñ íåáåñå Ãîñïîäü

è Âûøíèé äàäå ãëàñ Ñâîé. Íèñïîñëà ñòðåëû - è ðàçãíà ÿ, è ìîëíèè óìíîæè - è ñìÿòå

ÿ. È ÿâèøàñÿ èñòî÷íèöû âîäíèè, è îòêðûøàñÿ îñíîâàíèÿ âñåëåííûÿ îò çàïðåùåíèÿ

Òâîåãî, Ãîñïîäè, îò äîõíîâåíèÿ äóõà ãíåâà Òâîåãî. Íèñïîñëà ñ âûñîòû è ïðèÿò ìÿ,

âîñïðèÿò ìÿ îò âîä ìíîãèõ. Èçáàâèò ìÿ îò âðàãîâ ìîèõ ñèëüíûõ è îò íåíàâèäÿùèõ ìÿ,

ÿêî óòâåðäèøàñÿ ïà÷å ìåíå. Ïðåäâàðèøà ìÿ â äåíü îçëîáëåíèÿ ìîåãî: è áûñòü Ãîñ-

ïîäü óòâåðæäåíèå ìîå; è èçâåäå ìÿ íà øèðîòó: èçáàâèò ìÿ, ÿêî âîñõîòå ìÿ. È âîçäàñò

ìè Ãîñïîäü ïî ïðàâäå ìîåé, è ïî ÷èñòîòå ðóêó ìîåþ âîçäàñò ìè: ÿêî ñîõðàíèõ ïóòè

Ãîñïîäíè è íå íå÷åñòâîâàõ îò Áîãà ìîåãî. ßêî âñÿ ñóäüáû Åãî - ïðåäî ìíîþ, è îïðàâ-

äàíèÿ Åãî íå îòñòóïèøà îò ìåíå. È áóäó íåïîðî÷åí ñ Íèì è ñîõðàíþñÿ îò áåççàêîíèÿ

ìîåãî. È âîçäàñò ìè Ãîñïîäü ïî ïðàâäå ìîåé è ïî ÷èñòîòå ðóêó ìîåþ ïðåä î÷èìà Åãî.

Ñ ïðåïîäîáíûì - ïðåïîäîáåí áóäåøè, è ñ ìóæåì íåïîâèííûì - íåïîâèíåí áóäåøè, è

ñî èçáðàííûì - èçáðàí áóäåøè, è ñî ñòðîïòèâûì - ðàçâðàòèøèñÿ. ßêî Òû ëþäè ñìè-

ðåííûÿ ñïàñåøè è î÷è ãîðäûõ ñìèðèøè. ßêî Òû ïðîñâåòèøè ñâåòèëüíèê ìîé; Ãîñïî-

äè, Áîæå ìîé, ïðîñâåòèøè òìó ìîþ. ßêî Òîáîþ èçáàâëþñÿ îò èñêóøåíèÿ, è Áîãîì

ìîèì ïðåéäó ñòåíó. Áîã ìîé! Íåïîðî÷åí ïóòü Åãî, ñëîâåñà Ãîñïîäíÿ ðàçææåíà: çàùè-

òèòåëü åñòü âñåõ óïîâàþùèõ íà Íåãî. ßêî êòî áîã, ðàçâå Ãîñïîäà; èëè: êòî áîã, ðàçâå

Áîãà íàøåãî? Áîã, ïðåïîÿñóÿé ìÿ ñèëîþ è ïîëîæè íåïîðî÷åí ïóòü ìîé; ñîâåðøàÿé

íîçå ìîè, ÿêî åëåíè è íà âûñîêèõ ïîñòàâëÿÿé ìÿ; íàó÷àÿé ðóöå ìîè íà áðàíü, è ïîëî-

æèë åñè ëóê ìåäÿí - ìûøöà ìîÿ. È äàë ìè åñè çàùèùåíèå ñïàñåíèÿ, è äåñíèöà Òâîÿ

âîñïðèÿò ìÿ, è íàêàçàíèå Òâîå èñïðàâèò ìÿ â êîíåö, è íàêàçàíèå Òâîå òî ìÿ íàó÷èò.

Óøèðèë åñè ñòîïû ìîÿ ïîäî ìíîþ è íå èçíåìîãàåòå ïëåñíå ìîè. Ïîæåíó âðàãè ìîÿ è

ïîñòèãíó ÿ, è íå âîçâðàùóñÿ, äîíäåæå ñêîí÷àþòñÿ. Îñêîðáëþ èõ è íå âîçìîãóò âñòà-

òè: ïàäóò ïîä íîãàìà ìîèìà. È ïðåïîÿñàë ìÿ åñè ñèëîþ íà áðàíü, ñïÿë åñè âñÿ âîçñòà-

þùèÿ íà ìÿ ïîä ìÿ. È âðàãîâ ìîèõ äàë ìè åñè õðåáåò, è íåíàâèäÿùèÿ ìè - ïîòðåáèë

åñè. Âîççâàøà - è íå áå ñïàñàÿé; êî Ãîñïîäó - è íå óñëûøà èõ. È èñòíþ ÿ, ÿêî ïðàõ ïðåä

ëèöåì âåòðà, ÿêî áðåíèå ïóòåé ïîãëàæäó ÿ. Èçáàâèøè ìÿ îò ïðåðåêàíèÿ ëþäåé, ïî-

ñòàâèøè ìÿ âî ãëàâó ÿçûêîâ. Ëþäèå, èõ æå íå âåäåõ, ðàáîòàøà ìè. Â ñëóõ óõà ïîñëó-

øàøà ìÿ: ñûíîâå ÷óæäèè ñîëãàøà ìè, ñûíîâå ÷óæäèè îáåòøàøà è îõðîìîøà îò ñòåçü

ñâîèõ. Æèâ Ãîñïîäü è áëàãîñëîâåí Áîã, - è äà âîçíåñåòñÿ Áîã ñïàñåíèÿ ìîåãî; Áîã
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KATHISMA

Choir: Lord have mercy (3x).  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Reader:   Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 17
I will love Thee, O Lord, my strength; the Lord is my foundation, and my refuge, and my

deliverer. My God is my helper, and I will hope in Him, my defender, and the horn of my

salvation, and my helper. With praise will I call upon the name of the Lord, and from mine

enemies shall I be saved. The pangs of death surrounded me, and the torrents of iniquity

sorely troubled me. The pangs of hades encircled me, round about the snares of death have

overtaken me. And in mine affliction I called upon the Lord, and unto my God I cried; He

heard my voice out of His holy temple, and my cry before Him shall enter into His ears. And

the earth shook and was made to tremble, and the foundations of the mountains were trou-

bled and were shaken, because God was angry with them. There went up smoke in His

wrath, and fire from His countenance set all aflame; coals were kindled therefrom. And He

bowed the heavens and came down, and thick darkness was under His feet. And He mounted

upon cherubim and flew, He flew upon the wings of the winds. And He made darkness His

hiding place, His tabernacle round about Him, dark water in the clouds of the air. From the

far-shining radiance that was before Him there passed by clouds, hail, and coals of fire. And

the Lord thundered out of heaven, and the Most High gave forth His voice. And He sent forth

His arrows, and scattered them; and lightnings He multiplied, and troubled them sorely. And

the well-springs of the waters were seen, and the foundations of the world were revealed at

Thy rebuke, O Lord, at the on-breathing of the spirit of Thy wrath. He sent from on high, and

He took me; He received me out of many waters. He will deliver me from mine enemies

which are mighty and from them that hate me, for they are stronger than I. They overtook me

in the day of mine affliction, and the Lord became my firm support. And He led me forth into

a spacious place; He will deliver me, because He desired me. And the Lord will recompense

me according to my righteousness, and according to the purity of my hands will He recom-

pense me. For I have kept the ways of the Lord, and I have not acted impiously toward my

God. For all his judgements are before me, and His statutes departed not from me. And I

shall be blameless with Him, and I shall keep myself from mine iniquity. And the Lord will

reward me according to my righteousness, and according to the purity of my hands before

His eyes. With the holy man wilt Thou be holy, and with the innocent man wilt Thou be

innocent. And with the elect man wilt Thou be elect, and with the perverse wilt Thou be

perverse. For Thou wilt save a humble people, and Thou wilt humble the eyes of the arro-

gant. For Thou wilt light my lamp, O Lord my God, Thou wilt enlighten my darkness. For by

Thee shall I be delivered from a host of robbers, and by my God shall I leap over a wall. As

for my God, blameless is His way; the words of the Lord are tried in the fire; defender is He

of all that hope in Him. For who is god, save the Lord? And who is god, save our God? It is

God, Who girded me with power, and hath made my path blameless, Who maketh my feet

like the feet of a hart, and setteth me upon high places, Who teacheth my hands for war; and

Thou madest mine arms a bow of brass. And Thou gavest me the shield of salvation, and Thy

right hand hath upheld me. And Thine instruction hath corrected me even unto the end; yea,

Thine instruction, the same will teach me. Thou hast enlarged my steps under me, and the

tracks of my feet are not weakened. I shall pursue mine enemies and I shall overtake them,

and I shall not turn back until they fail. I shall greatly afflict them, and they shall not be able
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äàÿé îòìùåíèå ìíå è ïîêîðèâûé ëþäè ïîä ìÿ, èçáàâèòåëü ìîé îò âðàã ìîèõ ãíåâëè-

âûõ, îò âîçñòàþùèõ íà ìÿ âîçíåñåøè ìÿ, îò ìóæà íåïðàâåäíà èçáàâèøè ìÿ. Ñåãî

ðàäè èñïîâåìñÿ Òåáå âî ÿçûöåõ, Ãîñïîäè, è èìåíè Òâîåìó ïîþ: âåëè÷àÿé ñïàñåíèÿ

öàðåâà è òâîðÿé ìèëîñòü Õðèñòó Ñâîåìó Äàâèäó è ñåìåíè åãî äî âåêà.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

Õîð: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Àëëèëóèà, àëëèëóéà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû).  Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

×òåö: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 18
Íåáåñà ïîâåäàþò ñëàâó Áîæiþ, òâîðåíiå æå ðóêó eãî âîçâåùàåò òâåðäü. Äåíü äíè

îòðûãàåò ãëàãîë, è íîùü íîùè âîçâåùàåò ðàçóì. Íå ñóòü ðå÷è, íèæå ñëîâåñà, èõæå íå

ñëûøàòñÿ ãëàñè èõ. Âî âñþ çåìëþ èçûäå âåùàíiå èõ, è â êîíöû âñåëåííûÿ ãëàãîëû

èõ; â ñîëíöå ïîëîæè ñåëåíiå ñâîå; è òîé ÿêî æåíèõ èñõîäÿé îò ÷åðòîãà ñâîåãî, âîçðà-

äóåòñÿ ÿêî èñïîëèí òåùè ïóòü. Îò êðàÿ íåáåñå èñõîä eãî, è ñðåòåíiå eãî äî êðàÿ íåáå-

ñå; è íåñòü, èæå óêðûåòñÿ òåïëîòû eãî. Çàêîí Ãîñïîäåíü íåïîðî÷åí, îáðàùàÿé äóøû;

ñâèäåòåëñòâî Ãîñïîäíå âåðíî, óìóäðÿþùåå ìëàäåíöû. Îïðàâäàíiÿ Ãîñïîäíÿ ïðàâà,

âåñåëÿùàÿ ñåðäöå; çàïîâåäü Ãîñïîäíÿ ñâåòëà, ïðîñâåùàþùàÿ o÷è. Ñòðàõ Ãîñïîäåíü

÷èñò, ïðåáûâàÿé â âåê âåêà; ñóäáû Ãîñïîäíè èñòèííû, îïðàâäàííû âêóïå, âîæäåëåí-

íû ïà÷å çëàòà è êàìåíå ÷åñòíà ìíîãà, è ñëàæäøÿ ïà÷å ìåäà è ñîòà. Èáî ðàá òâîé

õðàíèò ÿ; âíåãäà ñîõðàíèòè ÿ, âîçäàÿíiå ìíîãî. Ãðåõîïàäeíiÿ êòî ðàçóìååò? îò òàéíûõ

ìîèõ î÷òè ìÿ, è îò ÷óæäèõ ïîùàäè ðàáà òâîåãî; àùå íå îáëàäàþò ìíîþ, òîãäà íåïî-

ðî÷åí áóäó, è î÷èùóñÿ îò ãðåõà âåëèêà. È áóäóò âî áëàãîâîëåíiå ñëîâåñà óñò ìîèõ, è

ïîó÷åíiå ñåðäöà ìîåãî ïðåä òîáîþ âûíó, Ãîñïîäè, ïîìîùíè÷å ìîé è èçáàâèòåëþ ìîé.

ÏÑÀËÎÌ 19
Óñëûøèò òÿ Ãîñïîäü â äåíü ïå÷àëè, çàùèòèò òÿ èìÿ Áîãà iàêîâëÿ. Ïîñëåò òè ïîìîùü

îò ñâÿòàãî, è îò Ñiîíà çàñòóïèò òÿ. Ïîìÿíåò âñÿêó æåðòâó òâîþ, è âñåñîææåíiå òâîå

òó÷íî áóäè. Äàñò òè Ãîñïîäü ïî ñåðäöó òâîåìó, è âåñü ñîâåò òâîé èñïîëíèò. Âîçðàäó-

åìñÿ î ñïàñåíiè òâîåì, è âî èìÿ Ãîñïîäà Áîãà íàøåãî âîçâåëè÷èìñÿ; èñïîëíèò Ãîñ-

ïîäü âñÿ ïðîøeíiÿ òâîÿ. Íûíå ïîçíàõ, ÿêî ñïàñå Ãîñïîäü õðiñòà ñâîåãî; óñëûøèò eãî ñ
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to stand; they shall fall under my feet. For Thou hast girded me with power for war, in

subjection under me hast Thou bound the feet of all them that rose up against me. And Thou

hast made mine enemies turn their back before me, and them that hate me hast Thou utterly

destroyed. They cried, and there was no saviour — even to the Lord, and He hearkened not

to them. And I will grind them fine as dust before the face of the wind; I will trample them

down as mud in the streets. Deliver me from the gainsaying of the people; Thou wilt set me

at the head of nations. A people which I knew not hath served me; no sooner than their ear

had heard, they obeyed me. Sons that are strangers have lied unto me; sons that are strangers

have grown old, and they have limped away from their paths. The Lord liveth, and blessed is

my God, and let the God of my salvation be exalted. O God Who givest avengement unto me

and hast subdued peoples under me, O my Deliverer from enemies which are prone to anger,

from them that arise up against me wilt Thou lift me high; from the unrighteous man deliver

me. For this cause will I confess Thee among the nations, O Lord, and unto Thy name will I

chant. It is He that magnifieth the salvation of His king and worketh mercy for His anointed,

for David, and for his seed unto eternity.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Choir: Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x).  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Reader:   Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 18
The heavens declare the glory of God, and the firmament proclaimeth the work of His hands.

Day unto day poureth forth speech, and night unto night proclaimeth knowledge. There are

no tongues nor words in which their voices are not heard. Their sound hath gone forth into all

the earth, and their words unto the ends of the world. In the sun hath He set His tabernacle;

and He, like a bridegroom coming forth from his chamber, will rejoice like a giant to run his

course. From the outermost border of heaven is His going forth, and His goal is unto the

outermost part of heaven, and there shall no man hide himself from His heat. The law of the

Lord is blameless, converting souls; the testimony of the Lord is trustworthy, bringing wis-

dom to infants. The statutes of the Lord are upright, gladdening the heart; the commandment

of the Lord is far-shining, enlightening the eyes. The fear of the Lord is pure, enduring for

ever and ever; the judgements of the Lord are true, altogether justified, More to be desired

than gold and much precious stone, and sweeter than honey and the honeycomb. Yea, for Thy

servant keepeth them; in keeping them there is much reward. As for transgressions, who will

understand them? From my secret sins cleanse me, and from those of others spare Thy ser-

vant. If they have not dominion over me, then blameless shall I be, and I shall be cleansed

from great sin. And the sayings of my mouth shall be unto Thy good pleasure, and the

meditation of my heart shall be before Thee for ever, O Lord, my helper and redeemer.

PSALM 19
The Lord hear thee in the day of affliction; the name of the God of Jacob defend thee. Let

Him send forth unto thee help from His sanctuary, and out of Sion let Him help thee. Let Him

remember every sacrifice of thine, and thy whole-burnt offering let Him fatten. The Lord

grant thee according to thy heart, and fulfil all thy purposes. We will rejoice in Thy salvation,

and in the name of the Lord our God shall we be magnified. The Lord fulfil all thy requests.



42

íåáåñå ñâÿòàãî ñâîåãî; â ñèëàõ ñïàñåíiå äåñíèöû eãî. Ñiè íà êîëåñíèöàõ, è ñiè íà êî-

íåõ; ìû æå âî èìÿ Ãîñïîäà Áîãà íàøåãî ïðèçîâåì. Òiè ñïÿòè áûøà è ïàäîøà; ìû æå

âîñòàõîì è èñïðàâèõîìñÿ. Ãîñïîäè, ñïàñè öàðÿ, è óñëûøè íû, â oíüæå àùå äåíü ïðè-

çîâåì òÿ.

ÏÑÀËÎÌ 20
Ãîñïîäè! ñèëîþ Òâîåþ âîçâåñåëèòñÿ öàðü è î ñïàñåíèè Òâîåì âîçðàäóåòñÿ çåëî. Æå-

ëàíèå ñåðäöà åãî äàë ecu åìó è õîòåíèÿ óñòíó åãî íåñè ëèøèë åãî. ßêî ïðåäâàðèë åñè

åãî áëàãîñëîâåíèåì áëàãîñòûííûì, ïîëîæèë åñè íà ãëàâå åãî âåíåö îò êàìåíå ÷åñò-

íà. Æèâîòà ïðîñèë åñòü ó Òåáå, è äàë åñè åìó äîëãîòó äíèé âî âåê âåêà. Âåëèÿ ñëàâà

åãî ñïàñåíèåì Òâîèì: ñëàâó è âåëåëåïèå âîçëîæèøè íà íåãî. ßêî äàñè åìó áëàãîñëî-

âåíèå âî âåê âåêà, âîçâåñåëèøè åãî ðàäîñòèþ ñ ëèöåì Òâîèì. ßêî öàðü óïîâàåò íà

Ãîñïîäà, è ìèëîñòèþ Âûøíÿãî íå ïîäâèæèòñÿ. Äà îáðÿùåòñÿ ðóêà Òâîÿ âñåì âðàãîì

Òâîèì, äåñíèöà Òâîÿ äà îáðÿùåò âñÿ íåíàâèäÿùûÿ Òåáå. ßêî ïîëîæèøè èõ, ÿêî ïåùü

îãíåííóþ âî âðåìÿ ëèöà Òâîåãî: Ãîñïîäü ãíåâîì Ñâîèì ñìÿòåò ÿ, è ñíåñòü èõ îãíü.

Ïëîä èõ îò çåìëè ïîãóáèøè, è ñåìÿ èõ - îò ñûíîâ ÷åëîâå÷åñêèõ, ÿêî óêëîíèøà íà Òÿ

çëàÿ; ïîìûñëèøà ñîâåòû, èõ æå íå âîçìîãóò ñîñòàâèòè, ÿêî ïîëîæèøè ÿ õðåáåò, âî

èçáûòöåõ Òâîèõ óãîòîâèøè ëèöå èõ. Âîçíåñèñÿ, Ãîñïîäè, ñèëîþ Òâîåþ: âîñïîåì è

ïîåì ñèëû Òâîÿ.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

Õîð: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Àëëèëóèà, àëëèëóéà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû).  Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

×òåö: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

ÏÑÀËÎÌ 21
Áîæå, Áîæå ìîé, âîíìè ìè, âñêóþ îñòàâèë ìÿ eñè? äàëå÷å îò ñïàñåíiÿ ìîåãî ñëîâåñà

ãðåõîïàäåíié ìîèõ. Áîæå ìîé, âîççîâó âî äíè, è íå óñëûøèøè, è â íîùè, è íå â áåçóìiå

ìíå. Òû æå âî ñâÿòåì æèâåøè, õâàëî Èçðàèëåâà. Íà òÿ óïîâàøà oòöû íàøè; óïîâàøà,

è èçáàâèë eñè ÿ; ê òåáå âîççâàøà, è ñïàñîøàñÿ; íà òÿ óïîâàøà, è íå ïîñòûäåøàñÿ. Àç

æå eñìü ÷åðâü, à íå ÷åëîâåê, ïîíîøåíiå ÷åëîâåêîâ è óíè÷èæåíiå ëþäié. Âñè âèäÿùiè

ìÿ ïîðóãàøàìèñÿ, ãëàãîëàøà óñòíàìè, ïîêèâàøà ãëàâîþ; óïîâà íà Ãîñïîäà, äà èçáà-

âèò eãî, äà ñïàñåò eãî, ÿêî õîùåò eãî. ßêî òû eñè èñòîðãié ìÿ èç ÷ðåâà, óïîâàíiå ìîå îò

ñîñöó ìàòåðå ìîåÿ. Ê òåáå ïðèâåðæåí eñìü îò ëîæåñí, îò ÷ðåâà ìàòåðå ìîåÿ Áîã ìîé

eñè òû. Äà íå îòñòóïèøè îò ìåíe, ÿêî ñêîðáü áëèç, ÿêî íåñòü ïîìîãàÿé ìè. Îáûäîøà

ìÿ òåëöû ìíîçè, þíöû òó÷íiè îäåðæàøà ìÿ; îòâåðçîøà íà ìÿ óñòà ñâîÿ, ÿêî ëåâ

âîñõèùàÿé è ðûêàÿé. ßêî âîäà èçëiÿõñÿ, è ðàçñûïàøàñÿ âñÿ êîñòè ìîÿ; áûñòü ñåðäöå

ìîå ÿêî âîñê òàÿé ïîñðåäå ÷ðåâà ìîåãî. Èçñøå ÿêî ñêóäåëü êðåïîñòü ìîÿ, è ÿçûê ìîé

ïðèëüïå ãîðòàíè ìîåìó, è â ïåðñòü ñìåðòè ñâåë ìÿ eñè. ßêî îáûäîøà ìÿ ïñè ìíîçè,

ñîíì ëóêàâûõ îäåðæàøà ìÿ; èñêîïàøà ðóöå ìîè è íîçå ìîè. Èñ÷åòîøà âñÿ êîñòè ìîÿ;

òiè æå ñìîòðèøà è ïðåçðåøà ìÿ. Ðàçäåëèøà ðèçû ìîÿ ñåáå, è î oäåæäè ìîåé ìåòàøà

æðåáié. Òû æå, Ãîñïîäè, íå óäàëè ïîìîùü òâîþ îò ìåíe; íà çàñòóïëåíiå ìîå âîíìè.

Èçáàâè îò oðóæiÿ äóøó ìîþ, è èç ðóêè ïåñiè eäèíîðîäíóþ ìîþ. Ñïàñè ìÿ îò óñò
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Now have I known that the Lord hath saved His anointed one; He will hearken unto him out

of His holy heaven; in mighty deeds is the salvation of His right hand. Some trust in chariots,

and some in horses, but we will call upon the name of the Lord our God. They have been

fettered and have fallen, but we are risen and are set upright. O Lord, save the king, and

hearken unto us in the day when we call upon Thee.

PSALM 20
O Lord, in Thy strength the king shall be glad, and in Thy salvation shall he rejoice exceed-

ingly. The desire of his heart hast Thou granted unto him, and hast not denied him the

requests of his lips. Thou wentest before him with the blessings of goodness, Thou hast set

upon his head a crown of precious stone. He asked life of Thee, and Thou gavest him length

of days unto ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; glory and majesty shalt Thou

lay upon him. For Thou shalt give him blessing for ever and ever, Thou shalt gladden him in

joy with Thy countenance. For the king hopeth in the Lord, and through the mercy of the

Most High shall he not be shaken. Let Thy hand be found on all Thine enemies; let Thy right

hand find all that hate Thee. For Thou wilt make them as an oven of fire in the time of Thy

presence; the Lord in His wrath will trouble them sorely and fire shall devour them. Their

fruit wilt Thou destroy from the earth, and their seed from the sons of men. For they have

intended evil against Thee, they have devised counsels which they shall not be able to estab-

lish. For Thou shalt make them turn their backs; among those that are Thy remnant, Thou

shalt make ready their countenance. Be Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we will sing

and chant of Thy mighty acts.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Choir: Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)

Lord have mercy (3x).  Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit,

Reader:   Now and ever and unto ages of ages. Amen.

PSALM 21
O God, my God, attend to me; why hast Thou forsaken me? Far from my salvation are the

words of my transgressions. My God, I will cry by day, and wilt Thou not hearken? and by

night, and it shall not be unto folly for me. But as for Thee, Thou dwellest in the sanctuary, O

Praise of Israel. In Thee have our fathers hoped; they hoped, and Thou didst deliver them.

Unto Thee they cried, and were saved; in Thee they hoped, and were not brought to shame.

But as for me, I am a worm, and not a man, a reproach of men, and the outcast of the people.

All that look upon me have laughed me to scorn; they have spoken with their lips and have

wagged their heads: He hoped in the Lord; let Him deliver him, let Him save him, for He

desireth him. For Thou art He that drewest me forth from the womb; my hope from the

breasts of my mother. On Thee was I cast from the womb; from my mother’s womb, Thou

art my God. Depart not from me, for tribulation is nigh, for there is none to help me. Many

bullocks have encircled me, fat bulls have surrounded me. They have opened their mouth

against me, as might a lion ravenous and roaring. I have been poured out like water, and

scattered are all my bones; my heart is become like wax melting in the midst of my bowels.

My strength is dried up like a potsherd, and my tongue hath cleaved to my throat, and into the

dust of death hast Thou brought me down. For many dogs have encircled me, the congrega-

tion of evil doers hath surrounded me; they have pierced my hands and my feet. They have
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ëüâîâûõ, è îò ðîã eäèíîðîæü ñìèðåíiå ìîå. Ïîâåì èìÿ òâîå áðàòiè ìîåé, ïîñðåäå

öåðêâå âîñïîþ òÿ. Áîÿùièñÿ Ãîñïîäà, âîñõâàëèòå eãî, âñå ñåìÿ iàêîâëå, ïðîñëàâèòå

eãî, äà óáîèòñÿ æå îò íåãî âñå ñåìÿ Èçðàèëåâî; ÿêî íå óíè÷èæè, íèæå íåãîäîâà ìî-

ëèòâû íèùàãî, íèæå îòâðàòè ëèöå ñâîå îò ìåíe, è eãäà âîççâàõ ê íåìó, óñëûøà ìÿ. Îò

òåáe ïîõâàëà ìîÿ, â öåðêâè âåëèöåé èñïîâåìñÿ òåáå; ìîëèòâû ìîÿ âîçäàì ïðåä áîÿ-

ùèìèñÿ eãî. ßäÿò óáîçiè, è íàñûòÿòñÿ, è âîñõâàëÿò Ãîñïîäà âçûñêàþùiè eãî; æèâà

áóäóò ñåðäöà èõ â âåê âåêà. Ïîìÿíóòñÿ è îáðàòÿòñÿ êî Ãîñïîäó âñè êîíöû çåìëè, è

ïîêëîíÿòñÿ ïðåä íèì âñÿ oòå÷eñòâiÿ ÿçûê; ÿêî Ãîñïîäíå eñòü öàðñòâiå, è òîé îáëàäàåò

ÿçûêè. ßäîøà è ïîêëîíèøàñÿ âñè òó÷íiè çåìëè; ïðåä íèì ïðèïàäóò âñè íèçõîäÿùiè â

çåìëþ; è äóøà ìîÿ òîìó æèâåò. È ñåìÿ ìîå ïîðàáîòàåò eìó; âîçâåñòèò Ãîñïîäåâè ðîä

ãðÿäóùié; È âîçâåñòÿò ïðàâäó eãî ëþäåì ðîæäøûìñÿ, ÿæå ñîòâîðè Ãîñïîäü.

ÏÑÀËÎÌ 22
Ãîñïîäü ïàñåò ìÿ, è íè÷òîæå ìÿ ëèøèò. Íà ìåñòå çëà÷íå, òàìî âñåëè ìÿ, íà âîäå

ïîêîéíå âîñïèòà ìÿ. Äóøó ìîþ îáðàòè, íàñòàâè ìÿ íà ñòeçè ïðàâäû, èìåíå ðàäè ñâî-

åãî. Àùå áî è ïîéäó ïîñðåäå ñåíè ñìåðòíûÿ, íå óáîþñÿ çëà, ÿêî òû ñî ìíîþ eñè; æåçë

òâîé è ïàëèöà òâîÿ, òà ìÿ óòåøèñòà. Óãîòîâàë eñè ïðåäî ìíîþ òðàïåçó ñîïðîòèâ ñòó-

æàþùûì ìíå; óìàñòèë eñè eëåîì ãëàâó ìîþ, è ÷àøà òâîÿ óïîÿâàþùè ìÿ, ÿêî äåð-

æàâíà. È ìèëîñòü òâîÿ ïîæåíåò ìÿ âñÿ äíè æèâîòà ìîåãî, è eæå âñåëèòèìèñÿ â äîì

Ãîñïîäåíü â äîëãîòó äíié.

ÏÑÀËÎÌ 23
Ãîñïîäíÿ çåìëÿ è èñïîëíåíèå åÿ, âñåëåííàÿ è âñè æèâóùèè íà íåé. Òîé íà ìîðÿõ

îñíîâàë þ åñòü è íà ðåêàõ óãîòîâàë þ åñòü. Êòî âçûäåò íà ãîðó Ãîñïîäíþ èëè êòî

ñòàíåò íà ìåñòå ñâÿòåì Åãî? Íåïîâèíåí ðóêàìà è ÷èñò ñåðäöåì, èæå íå ïðèÿò âñóå

äóøó ñâîþ è íå êëÿòñÿ ëåñòèþ èñêðåííåìó ñâîåìó. Ñåé ïðìèìåò áëàãîñëîâåíèå îò

Ãîñïîäà è ìèëîñòûíþ îò Áîãà Ñïàñà ñâîåãî. Ñåé ðîä èùóùèõ Ãîñïîäà, èùóùèõ ëèöå

Áîãà Èàêîâëÿ. Âîçìèòå âðàòà êíÿçè âàøà è âîçìèòåñÿ âðàòà âå÷íàÿ: è âíèäåò Öàðü

Ñëàâû. Êòî åñòü ñåé Öàðü Ñëàâû? Ãîñïîäü êðåïîê è ñèëåíîâ áðàíè. Âîçìèòå âðàòà

êíÿçè âàøà è âîçìèòåñÿ âðàòà âå÷íàÿ: è âíèäåò Öàðü Ñëàâû. Êòî åñòü ñåé Öàðü Ñëà-

âû? Ãîñïîäü ñèë - Òîé åñòü Öàðü Ñëàâû.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, Àìèíü.

Àëëèëóèà, Àëëèëóèà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).
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numbered all my bones, and they themselves have looked and stared upon me. They have

parted my garments amongst themselves, and for my vesture have they cast lots. But Thou, O

Lord, remove not Thy help far from me; attend unto mine aid. Rescue my soul from the

sword, even this only-begotten one of mine from the hand of the dog. Save me from the

mouth of the lion, and my lowliness from the horns of the unicorns. I will declare Thy name

unto my brethren, in the midst of the church will I hymn Thee. Ye that fear the Lord, praise

Him; all ye that are of the seed of Jacob, glorify Him; let all fear Him that are of the seed of

Israel. For He hath not set at naught nor abhorred the supplications of the pauper, nor hath He

turned His face from me; and when I cried unto Him, He hearkened unto me. From Thee is

my praise; in the great church will I confess Thee; my vows will I pay before them that fear

Thee. The poor shall eat and be filled, and they that seek the Lord shall praise Him; their

hearts shall live for ever and ever. All the ends of the earth shall remember and shall turn

unto the Lord, and all the kindreds of the nations shall worship before Him. For the kingdom

is the Lord’s and He Himself is sovereign of the nations. All they that be fat upon the earth

have eaten and worshipped; all they that go down into the earth shall fall down before Him.

Yea, my soul liveth for Him, and my seed shall serve Him. The generation that cometh shall

be told of the Lord, and they shall proclaim His righteousness to a people that shall be born,

which the Lord hath made.

PSALM 22
The Lord is my shepherd, and I shall not want. In a place of green pasture, there hath He

made me to dwell; beside the water of rest hath He nurtured me. He hath converted my soul,

He hath led me on the paths of righteousness for His name’s sake. For though I should walk

in the midst of the shadow of death, I will fear no evil, for Thou art with me; Thy rod and

Thy staff, they have comforted me. Thou hast prepared a table for me in the presence of them

that afflict me. Thou hast anointed my head with oil, and Thy cup which filleth me, how

excellent it is! And Thy mercy shall pursue me all the days of my life, and I will dwell in the

house of the Lord unto length of days.

PSALM 23
The earth is the Lord’s, and the fullness thereof, the world, and all that dwell therein. He

hath founded it upon the seas, and upon the rivers hath He prepared it. Who shall ascend into

the mountain of the Lord? Or who shall stand in His holy place? He that is innocent in hands

and pure in heart, who hath not received his soul in vain, and hath not sworn deceitfully to

his neighbour. Such a one shall receive a blessing from the Lord, and mercy from God his

Saviour. This is the generation of them that seek the Lord, of them that seek the face of the

God of Jacob. Lift up your gates, O ye princes; and be ye lifted up, ye everlasting gates, and

the King of Glory shall enter in. Who is this King of Glory? The Lord strong and mighty, the

Lord, mighty in war. Lift up your gates, O ye princes; and be ye lifted up, ye everlasting

gates, and the King of Glory shall enter in. Who is this King of Glory? The Lord of hosts, He

is the King of Glory.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God! (3x)
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ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: ßêî Áëàã è ×åëîâåêîëþáåö Áîã åñè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì, Îòöó, è Ñûíó, è Ñâÿòoìó

Äóõó, íûíå è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÑÅÄÀËÜÍÛ

×òåö: Âîñêðåñë åñè ÿêî Áåçñìåðòíûé èç ãðîáà Ñïàñå, ñîâîçäâèãë åñè ìèð Òâîé ñèëîþ Òâîåþ

Õðèñòå Áîæå íàø, ñîêðóøèë åñè â êðåïîñòè ñìåðòè äåðæàâó, ïîêàçàë åñè Ìèëîñòèâå,

âîñêðåñåíèå âñåì: òåìæå Òÿ è ñëàâèì Åäèíå ×åëîâåêîëþá÷å.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Óäèâèøàñÿ ×èñòàÿ, âñè àíãåëîâ ëèöû òàèíñòâó Òâîåãî ðîæäåíèÿ ñòðàøíîìó: êàêî

Èæå âñÿ ñîäåðæàé ìàíèåì åäèíåì, îáúÿòèè Òâîèìè ÿêî ÷åëîâåê ñîäåðæàâàåòñÿ, è

ïðèåìëåò íà÷àëî Ïðåâå÷íûé è ìëåêîì ïèòàåòñÿ, Èæå âñÿêîå äûõàíèå ïèòàÿé íåèçðå-

÷åííîþ áëàãîñòèþ; è Òÿ ÿêî âîèñòèííó Áîæèþ Ìàòåðü õâàëÿùå ñëàâÿò.

ÏÎËÈÅËÅÉ  (ïåòü)

Õîð: Õâàëèòå èìÿ Ãîñïîäíå, õâàëèòå ðàáè Ãîñïîäà. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Áëàãîñëîâåí Ãîñïîäü îò Ñèîíà, æèâûé âî Èåðóñàëèìå. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Èñïîâåäàéòåñÿ Ãîñïîäåâè, ÿêî áëàã, ÿêî â âåê ìèëîñòü Åãî. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

Èñïîâåäàéòåñÿ Áîãó Íåáåñíîìó, ÿêî â âåê ìèëîñòü Åãî. Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà.

ÒÐÎÏÀÐÈ ÂÎÑÊÐÅÑÍÛÅ ÏÎ ÍÅÏÎÐÎ×ÍÀÕ  (ïåòü)
Ãëàñ 5-é

Õîð: Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè, / íàó÷è ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì
Àíãåëüñêèé ñîáîð óäèâèñÿ, / çðÿ Òåáå â ìåðòâûõ âìåíèâøàñÿ, /  ñìåðòíóþ æå, Ñïàñå,

êðåïîñòü ðàçîðèøà,/  è ñ Ñîáîþ Àäàìà âîçäâèãøà, / è îò àäà âñÿ ñâîáîæäøà.

Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè, / íàó÷è ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì
Ïî÷òî ìèðà ñ ìèëîñòèâíûìè ñëåçàìè, / î ó÷åíèöû, ðàñòâîðÿåòå? / Áëèñòàÿéñÿ âî ãðîáå

àíãåë / ìèðîíîñèöàì âåùàøå: / âèäèòå âû ãðîá è óðàçóìåéòå, / Ñïàñ áî âîñêðåñå îò ãðîáà.

Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè, / íàó÷è ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì
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THE LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Priest: For Thou art a Good God, and lovest mankind and unto Thee do we ascribe glory: to the

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

SEDALION

Reader: Risen, O Savior from the dead as immortal Thou hast raised up the world in Thyself by Thy

Resurrection, O Christ our God. Thou hast broken in pieces the dominion of death and

shown the resurrection unto all, O Merciful; and we, Therefore, glorify Thee, Who alone

lovest mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

All the choirs of angels were struck with wonder at the mystery of Thy fearful conceiving, O

pure Virgin. How was it that He, who through one movement of His hand holds all things

fast, was held as a mortal man in Thine arms and that He, the One who was before the ages,

took birth, and He who feeds all that hath breath was fed on milk? And they, as they praised

Him, glorify Thee, as being truly the Mother of God.

THE POLYELEION

Choir: Praise the Name of the Lord, O you servants of the Lord! Alleluia!

Praise be the Lord from Zion, He Who dwells in Jerusalem! Alleluia!

O give thanks to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever! Alleluia!

O give thanks to the God of Heaven, for His mercy endures forever. Alleluia!

TROPARION OF THE RESURRECTION
Tone 5

Choir: Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.
The assembly of angels were amazed beholding Thee among the dead! /  By destroying the

power of death, O Savior, / Thou didst raise Adam with Thyself /  and free all from hell!

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.
In the tomb, the radiant angel cried to the myrrh-bearers, / “Why do you women mingle

myrrh with your tears?  / Look at the tomb and understand! / The Savior has risen from the tomb!”

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.
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Çåëî ðàíî ìèðîíîñèöû òå÷àõó êî ãðîáó Òâîåìó ðûäàþùèÿ, / íî ïðåäñòà ê íèì àíãëå è

ðå÷å: / ðûäàíèÿ âðåìÿ ïðåñòà, íå ïëà÷èòå, / âîñêðåñåíèå æå àïîñòîëîì ðöûòå.

Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè, / íàó÷è ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì
Ìèðîíîñèöû æåíû, ñ ìèðû ïðèøåäøà / êî ãðîáó Òâîåìó, Ñïàñå, / ðûäàõó, àíãåë æå ê íèì

ðå÷å, / ãëàãîëÿ: ÷òî ñ ìåðò-âûìè Æèâàãî ïîìûøëÿåòå? / ßêî Áîã áî âîñêðåñå îò ãðîáà.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó,
Ïîêëîíèìñÿ Îòöó, / è Åãî Ñûíîâè è Ñâÿòîìó Äóõó, / Ñâÿòåé Òðîèöå âî åäèíîì ñóùå-

ñòâå, ñ Ñåðàôèìû çîâóùå: / Ñâÿò, Ñâÿò, Ñâÿò åñè Ãîñïîäè.

È íûíå, è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.
Æèçíîäàâöà ðîæäøè, / ãðåõà, Äåâî, Àäàìà èçáàâèëà åñè, / ðàäîñòü æå Åâå â ïå÷àëè

ìåñòî ïîäàëà åñè; / ïàäøèÿ æå îò æèçíè / ê ñåé íàïðàâè / èç Òåáå âîïëîòèâûéñÿ Áîã è

×åëîâåê.

Àëëèëóèà, àëëèëóèà, àëëèëóèà, / ñëàâà Òåáå, Áîæå.  (òðèæäû).

ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: ßêî áëàãîñëîâèñÿ èìÿ Òâîå è ïðîñëàâèñÿ öàðñòâî Òâîå Îòöà è Ñûíà è Ñâÿòàãî Äóõà,

íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÈÏÀÊÎÈ

×òåö: ßæå Òâîåãî ïðåñëàâíàãî âîñòàíèÿ, ïðåäòåêøà ìèðîíîñèöû, àïîñòîëîì ïðîïîâåäàõó

Õðèñòå, ÿêî âîñêðåñë åñè ÿêî Áîã, ïîäàÿé ìèðîâè âåëèþ ìèëîñòü.

ÑÒÅÏÅÍÍÛ ÀÍÒÈÔÎÍÛ

×òåö: Îò þíîñòè ìîåÿ ìíîçè áîðþò ìÿ ñòðàñòè, íî Ñàì ìÿ çàñòóïè, è ñïàñè Ñïàñå ìîé.

Íåíàâèäÿùèè Ñèîíà, ïîñðàìèòåñÿ îò Ãîñïîäà, ÿêî òðàâà áî îãíåì áóäåòå èçñîõøå.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Ñâÿòûì Äóõîì âñÿêà äóøà æèâèòñÿ, è ÷èñòîòîþ âîçâûøàåòñÿ, ñâåòëååòñÿ Òðîè÷åñ-

êèì åäèíñòâîì ñâÿùåííîòàéíå.
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Very early in the morning, / the myrrh-bearers ran with sorrow to Thy tomb. /  But an angel

came to them and said, / “The time for sorrow has come to an end!  / Do not weep, but

announce the Resurrection to the Apostles!”

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes.
The myrrh-bearers were sorrowful as they neared Thy tomb, / but the angel said to them, /

“Why do you number the Living among the dead? / as God He has risen from the tomb!”

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
We worship the Father, and His Son, and the Holy Spirit, / the holy Trinity, one in essence. /

We cry with the Seraphim: /holy, holy, holy art Thou, O Lord!

Now and ever, and unto ages of ages. Amen.
Since you gave birth to the Giver of Life, O Virgin, / you delivered Adam from his sin! / You

gave joy to Eve instead of sadness! /  The God-man Who was born of you has restored to life

those who had fallen from it!

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x)

LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Deacon: For blessed is Thy name, and glorified is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, and of

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

HYPAKOE

Reader: The women who carried myrrh hastened to proclaim to the apostles the glad tidings of Thine

all-glorious  Resurrection, and they announced that Thou wast risen as God, O Christ, and

that Thou hadst granted the world Thy great mercy.

ANTIPHONS

Reader: From my youth up many passions have made war against me: but do Thou help and save me,

O my Savior.

Ye that hate Zion, ye shall be put to shame by the Lord; as grass in the fire shall ye be

withered up.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

By the Holy Spirit is every soul filled with life: by purification it is raised on high and made

bright by the threefold Unity in a holy mystery.
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ÏÐÎÊÈÌÅÍ

Äèàêîí: Âîíìåì! Ïðåìóäðîñòü! Ïðîêèìåí ãëàñ ÷åòâåðòè.

Âîñêðåñíè Ãîñïîäè, ïîìîçè íàì / è èçáàâè íàñ èìåíè Òâîåãî ðàäè.

Õîð: Âîñêðåñíè Ãîñïîäè, ïîìîçè íàì / è èçáàâè íàñ èìåíè Òâîåãî ðàäè.

Äèàêîí: Áîæå óøèìà íàøèìà óñëûøàõîì.

Õîð: Âîñêðåñíè Ãîñïîäè, ïîìîçè íàì / è èçáàâè íàñ èìåíè Òâîåãî ðàäè.

Äèàêîí: Âîñêðåñíè Ãîñïîäè, ïîìîçè íàì

Õîð: è èçáàâè íàñ èìåíè Òâîåãî ðàäè.

Äèàêîí: Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Ñâ.: ßêî ñâÿò åñè, Áîæå íàø, è âî ñâÿòûõ ïî÷èâàåøè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì. Îòöó è

Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÂÑßÊÎÅ ÄÛÕÀÍÈÅ

Äèàêîí: Âñÿêîå äûõàíèå äà õâàëèò Ãîñïîäà.

Õîð: Âñÿêîå äûõàíèå äà õâàëèò Ãîñïîäà.

Äèàêîí: Õâàëèòå Áîãà âî ñâÿòûõ Åãî, õâàëèòå Åãî âî óòâåðæäåíèè ñèëû Åãî.

Õîð: Âñÿêîå äûõàíèå äà õâàëèò Ãîñïîäà.

Äèàêîí: Âñÿêîå äûõàíèå

Õîð: Äà õâàëèò Ãîñïîäà.

×ÒÅÍÈÅ ÅÂÀÍÃÅËÈß

Äèàêîí: È î ñïîäîáèòèñÿ íàì ñëûøàíèþ Ñâÿòàãî Åâàíãåëèÿ Ãîñïîäà Áîãà ìîëèì.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Ïðåìóäðîñòü, ïðîñòè! Óñëûøèì Ñâÿòàãî Åâàíãåëèÿ.

Ñâ.: Ìèð âñåì.

Õîð: È äóõîâè òâîåìó.

Ñâ.: Îò Ìàòôåÿ (èëè Ìàðêà, Ëóêè, Èîàííà) Ñâÿòàãî Åâàíãåëèÿ ÷òåíèå.

Õîð: Ñëàâà Òåáå Ãîñïîäè, ñëàâà Òåáå.

Äèàêîí: Âîíìåì.

Ñâÿùåííèê ÷èòàåò åâàíãåëèå

Õîð: Ñëàâà Òåáå Ãîñïîäè, ñëàâà Òåáå.

ÂÎÑÊÐÅÑÍÀß ÏÅÑÍÜ ÏÎ ÅÂÀÍÃÅËÈÈ (ãëàñ 6-é)
Õîð: Âîñêðåñåíèå Õðèñòîâî âèäåâøå, / ïîêëîíèìñÿ Ñâÿòîìó Ãîñïîäó Èèñóñó, / Åäèíîìó

áåçãðåøíîìó, / Êðåñòó Òâîåìó ïîêëîíÿåìñÿ, Õðèñòå, / è ñâÿòîå Âîñêðåñåíèå Òâîå

ïîåì è ñëàâèì: / Òû áî åñè Áîã íàø, / ðàçâå Òåáå èíîãî íå çíàåì, / èìÿ Òâîå èìåíóåì,

/ ïðèèäèòå âñè âåðíèè, / ïîêëîíèìñÿ ñâÿòîìó Õðèñòîâó Âîñêðåñåíèþ, / ñå áî ïðèèäå

Êðåñòîì ðàäîñòü âñåìó ìèðó, / âñåãäà áëàãîñëîâÿùå Ãîñïîäà, / ïîåì Âîñêðåñåíèå

Åãî, / ðàñïÿòèå áî ïðåòåðïåâ, / ñìåðòèþ ñìåðòü ðàçðóøè.
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PROKIMENON

Deacon: Let us attend! Wisdom! The Prokimenon in the fourth tone.

Arise, O Lord, help us and redeem us for Thy Name’s sake.

Choir: Arise, O Lord, help us and redeem us for Thy Name’s sake.

Deacon: We have heard with our ears, O God; our fathers have told us what work Thou didst in their

days, in the times of old.

Choir: Arise, O Lord, help us and redeem us for Thy Name’s sake.

Deacon: Arise, O Lord, help us

Choir: And redeem us for Thy Name’s sake.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For holy art Thou, O God, Who rest in the sanctuary, and to Thee we ascribe glory, to the

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

LET EVERY BREATH PRAISE THE LORD!

Deacon: Let every breath praise the Lord!

Choir: Let every breath praise the Lord!

Deacon: Praise God in His sanctuary! Praise Him in His mighty firmament!

Choir: Let every breath praise the Lord!

Deacon: Let every breath

Choir: Praise the Lord!

GOSPEL

Deacon: That we may be accounted worthy to listen to the Holy Gospel, let us pray to the Lord God.

Choir: Lord, have mercy (3x).

Deacon: Wisdom! Let us attend. Let us listen to the Holy Gospel.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to your spirit.

Priest: The reading from the Holy Gospel according to Saint

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Deacon: Let us attend!

The priest now reads the Gospel.

Choir: Glory to Thee, O Lord; glory to Thee.

HYMN OF THE RESURRECTION  (Tone 6)
Choir: Having beheld the Resurrection of Christ,  / let us worship the holy Lord Jesus, / the only

Sinless One. / We venerate Thy Cross, O Christ, / and Thy holy Resurrection we praise and

glorify;  / for Thou art our God, / and we know no other than Thee; / we call on Thy name./

Come, all you faithful, / let us venerate Christ’s holy Resurrection! / For, behold, through the

Cross joy has come into all the world. / Ever blessing the Lord, / let us praise His Resurrec-

tion.  / By enduring the Cross for us,  / He destroyed death by death!
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Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó. / Ìîëèòâàìè àïîñòîëîâ, / Ìèëîñòèâå, î÷èñòè /

ìíîæåñòâà ñîãðåøåíèé íàøèõ.

È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü. / Ìîëèòâàìè Áîãîðîäèöû, / Ìèëîñòèâå, î÷è-

ñòè / ìíîæåñòâà ñîãðåøåíèé íàøèõ.

Ïîìèëóé ìÿ, Áîæå, / ïî âåëèöåé ìèëîñòè Òâîåé / è ïî ìíîæåñòâó ùåäðîò Òâîèõ /

î÷èñòè áåççàêîíèå ìîå!

Âîñêðåñ Èèñóñ îò ãðîáà, ÿêîæå ïðîðå÷å, äàäå íàì æèâîò âå÷íûé è âåëèþ ìèëîñòü.

ÌÎËÈÒÂÀ ÕÎÄÀÒÀÉÑÒÂÀ

Äèàêîí: Ñïàñè , Áîæå, ëþäè Òâîÿ è áëàãîñëîâè äîñòîÿíèå Òâîå, ïîñåòè ìèð Òâîé ìèëîñòèþ è

ùåäðîòàìè, âîçâûñè ðîã õðèñòèàí ïðàâîñëàâíûõ è íèçïîñëè íà íû ìèëîñòè Òâîÿ áî-

ãàòûÿ; ìîëèòâàìè Âñåïðå÷èñòûÿ Âëàäû÷èöû íàøåÿ Áîãîðîäèöû è Ïðèñíîäåâû Ìà-

ðèè: ñèëîþ ×åñòíàãî è Æèâîòâîðÿùàãî Êðåñòà: ïðåäñòàòåëüñòâû ÷åñòíûõ Íåáåñíûõ

Ñèë áåçïëîòíûõ: ÷åñòíàãî ñëàâíàãî ïðîðîêà, Ïðåäòå÷è è Êðåñòèòåëÿ Èîàííà, ñâÿòûõ

ñëàâíûõ è âñåõâàëüíûõ àïîñòîë: èæå âî ñâÿòûõ îòåö íàøèõ è âñåëåíñêèõ âåëèêèõ

ó÷èòåëåé è ñâÿòèòåëåé, Âàñèëèÿ Âåëèêàãî, Ãðèãîðèÿ Áîãîñëîâà è Èîàííà Çëàòîóñòà-

ãî: èæå âî ñâÿòûõ îòöà íàøåãî Íèêîëàÿ, àðõèåïèñêîïà Ìèð Ëèêèéñêèõ, ÷óäîòâîðöà:

ñâÿòûõ ðàâíîàïîñòîëüíûõ Ìåôîäèÿ è Êèðèëëà, ó÷èòåëåé Ñëîâåíñêèõ: ñâÿòàãî ðàâ-

íîàïîñòîëüíàãî âåëèêàãî êíÿçÿ Âëàäèìèðà: èæå âî ñâÿòûõ îòåö íàøèõ âñåÿ Ðîññèè

÷óäîòâîðöåâ, Ìèõàèëà, Ïåòðà, Àëåêñèÿ, Èîíû, Ôèëèïïà è Åðìîãåíà: ñâÿòûõ ñëàâ-

íûõ è äîáðîïîáåäíûõ ìó÷åíèêîâ, ïðåïîäîáíûõ è áîãîíîñíûõ îòåö íàøèõ, ñâÿòûõ è

ïðàâåäíûõ Áîãîîòåö Èîàêèìà è Àííû (è ñâÿòàãî, èìÿ ðåê, åãîæå åñòü õðàì è åãîæå

åñòü äåíü) è âñåõ ñâÿòûõ: ìîëèì Òÿ, ìíîãîìèëîñòèâî Ãîñïîäè, óñëûøè íàñ, ãðåøíûõ,

ìîëÿùèõñÿ Òåáå, è ïîìèëóé íàñ.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Through the prayers of the Apostles,  / O Merciful One, / blot out the multitude of our transgressions.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Through the prayers of the Theotokos, / O Merciful One, / blot out the multitude of our transgressions.

Have mercy on me, O God, / according to Thy great goodness, / and according to Thy

abundant mercy / blot out my transgressions!

Jesus rose from the dead, / as He foretold, / giving us eternal life / and great mercy.

PRAYER OF INTERCESSION

Deacon: O Lord save thy people, and bless thine inheritance. Visit thy world in mercy and compas-

sion. Exalt the horn of Orthodox Christians, and send down on us Thy rich mercies, through

the prayers of our mostpure Lady, the Theotokos and evervirgin Mary; through the power of

the precious and lifecreating Cross; through the protection of the honorable Bodiless Powers

of heaven; through the supplications of the honorable and glorious Prophet, forerunner and

Baptist John; of the holy, glorious, and alllaudable Apostles; the Holy Myrrhbearer and Equal-

totheApostles , Mary Magdalen; of our fathers among the saints, hierarchs and ecumenical

teachers: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom; of our fathers

among the saints Ignatius of Antioch, Polycarp of Smyrna, Irenaeus of Lyons, Cyprian of

Carthage, Ambrose of Milan, Nicholas of Myra in Lycia, Athanasius and Cyril of Alexan-

dria, Gregory of Rome, Augustine of Canterbury, and Theodore of Tarsus; of Gregory the

Enlightener of Armenia, Nina Equal to the Apostles and Enlightener of Georgia, Patrick

Enlightener of Ireland, the holy Methodius and Cyril the Enlightners of the Slavs, the blessed

Princess Olga and the holy Prince Vladimir, Nahum, Enlightener of the Bulgarians; of our

fathers among the saints; Clement of Ohrid, Sava of Serbia, Euthemius of Trnovo; of Nicho-

las, EqualtotheApostles and Enlightener of Japan, and Innocent, the Enlightener of the Aleuts

and Apostle to America; Tikhon, Confessor, Patriarch of Moscow, Enlightener of North

America; of the holy and righteous Archpriests, Alexis of WilkesBarre, Confessor and De-

fender of Orthodoxy in America, Jacob, Enlightener of the Native Peoples of Alaska; John

and Alexander, hieromartyrs under the Bolshevik yoke and missionaries to North America;

of the holy, glorious, and rightvictorious Martyrs; the Protomartyr and Archdeacon Stephen;

the GreatMartyr and Healer Panteleimon; the GreatMartyrs Demetrius of Thessalonika, George

the Victorious, and Theodore the Recruit; Alban, Protomartyr of Britain; the New Martyr

Gorazd of Prague, the New Hieromartyr and EqualtotheApostles Cosmos of Aitolia; of Juve-

nal Protomartyr of America and the martyred Peter the Aleut; of the Protomartyr among

women and Equaltothe Apostles Thekla; of the Great Martyrs Barbara, Katherine, Irene of

Thessalonika, and Marina of Antioch; the VirginMartyrs of Rome: Anastasia, Tatiana, Paraske-

va, Xenia, Agnes, Lucy, Susanna, and Eugenia; of our venerable and Godbearing fathers:

Anthony the Great; Sabbas the Sanctified; Benedict of Nursia; Colomban of Iona; Theodore

of Studion; Anthony and Theodosius and the other Wonderworkers of the Caves in Kiev;

Sergius of Racionezh; John of Rila; Seraphim of Sarov; Macarius of Corinth; Nectarios of

Aigina; Nicodemus of the Holy Mountain; Sergius and Herman of Valaam; Ambrose, Elder

of Optina; Silouan of Mount Athos and our venerable father Herman, Elder and Wonden-

vorker of Alaska and All America; of our venerable and Godbearing mothers:

Pelagia;Theodosia; Anastasia; and Mary of Egypt; [of the saints whose memory we celebrate

today;] of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna, and of all the saints,

hear us sinners who pray to thee, and have mercy on us.
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Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (12 ðàç).

Ñâ.: Ìèëîñòèþ , è ùåäðîòàìè, è ÷åëîâåêîëþáèåì Åäèíîðîäíàãî Òâîåãî Ñûíà, ñ Íèì æå

áëàãîñëîâåí åñè, ñî Âñåñâÿòûì è Áëàãèì è Æèâîòâîðÿùèì Òâîèì Äóõîì, íûíå è

ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÊÀÍÎÍ
ÈÐÌÎÑ -1 (ïåòü)

1. Ìîðÿ ×åðìíóþ ïó÷èíó íåâëàæíûìè ñòîïàìè, äðåâíèé ïåøåøåñòâîâàâ Èçðà-
èëü, êðåñòîîáðàçíûìà Ìîèñåîâûìà ðóêàìà Àìàëèêîâó ñèëó â ïóñòûíè ïîáåäèë
åñòü.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Âîçíåñëñÿ åñè íà ïðå÷èñòåì äðåâå êðåñòíåì, íàøå îòïàäåíèå èñïðàâëÿÿ, åæå íà äðåâå

èñöåëÿÿ âñåãóáèòåëüñòâî Âëàäûêî, ÿêî Áëàã è Âñåñèëåí.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Âî ãðîáå ïëîòñêè, âî àäå æå ñ äóøåþ, ÿêî Áîã: â ðàè æå ñ ðàçáîéíèêîì, è íà Ïðåñòîëå

áûë åñè Õðèñòå, ñî Îòöåì è Äóõîì, âñÿ èñïîëíÿÿ Íåîïèñàííûé.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Áåç ñåìåíå Îò÷åþ âîëåþ îò Áîæåñòâåííàãî Äóõà Áîæèÿ çà÷àëà åñè

Ñûíà, è ïëîòèþ ðîäèëà åñè: Èæå èç Îòöà áåç ìàòåðå, íàñ æå ðàäè, èç Òåáå áåç îòöà.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Îòâåðçó óñòà ìîÿ, è íàïîëíÿòñÿ äóõà, è ñëîâî îòðûãíó Öàðèöå Ìàòåðè, è ÿâëþñÿ

ñâåòëî òîðæåñòâóÿ, è âîñïîþ ðàäóÿñÿ Òîÿ ÷óäåñà.

ÈÐÌÎÑ -3  (ïåòü)

3. Âåñåëèòñÿ î Òåáå Öåðêîâü Òâîÿ, Õðèñòå, çîâóùè : Òû ìîÿ êðåïîñòü Ãîñïîäè, è
ïðèáåæèùå è óòâåðæäåíèå.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Äðåâî æèâîòíîå, ìûñëåííûé èñòèííûé âèíîãðàä, íà Êðåñòå âèñèò, âñåì èñòî÷àÿ íå-

òëåíèå.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

ßêî âåëèê, ÿêî ñòðàøåí, ÿêî àäîâî íèçëîæü øàòàíèå, è ÿêî Áîã íåòëåíåí, íûíå ïëîò-

ñêè âîñêðåñå.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Òû åäèíà ñóùûì íà çåìëè, ÿæå ïà÷å åñòåñòâà áëàãèõ Õîäàòàèöà, Ìàòè

Áîæèÿ áûëà åñè: òåìæå Òè, ðàäóéñÿ, ïðèíîñèì.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.
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Choir: Lord, have mercy. (12x)

Priest: Through the mercy and compassion and love of Thine onlybegotten Son, with Whom Thou

art blessed, together with Thine allholy, and good, and lifecreating Spirit, now and ever, and

unto ages of ages.

Choir: Amen.

CANON
CANTICLE  ONE

Irmos: Through the Red Sea, as on the dry land, old Israel passed on with unmoistened
foot; crosswise, in the wilderness, Moses held up his arms, and they routed Amalek’s
might.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

As good and all powerful, O Lord, Thou wast lifted up on the immaculate tree of Thy Cross,

healing, by the tree, our utter destruction, setting right our defection.

Verse:  Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

In Thy body in the tomb, as God with Thy soul in hell, with the Thief in Paradise, Thou wast

yet, O Christ, on the throne with the Father and the Spirit, all things filling, and infinite.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Thou conceived the Son of God without seed, by the Father’s purpose, from the divine

Spirit; Thou bore in flesh the One from the Father without mother: through us, out of Thee,

without father.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

Choir: I shall open my mouth, and the Spirit will inspire it, and I shall utter the words of my song to

the Queen and Mother: I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully praising her wonders.

CANTICLE  THREE

Irmos: Thy Church, O Christ, makes merry in Thee, crying aloud: “Thou art my
strength, O Lord, my refuge, my firm foundation.”
Verse:  Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

The Tree of life, the true and intellectual Vine, hangs upon the Cross, pouring forth to all the

elixir of life.

Verse:  Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

As a great one and fearful, demolishing utterly the insolence of hell, as God incorruptible,

now Thou hast risen in the flesh.

Verse:  O Most Holy Theotokos, save us.

Thou only, O Mother of God, art the friend who procures the good things beyond nature for

those upon earth, and therefore we bring to Thee our “Rejoice.”

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
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ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Òâîÿ ïåñíîñëîâöû, Áîãîðîäèöå, æèâûé è íåçàâèñòíûé (íåèñ÷åðïàåìûé) èñòî÷íè÷å,

ëèê ñåáå ñîâîêóïëüøèÿ, äóõîâíî óòâåðäè, â Áîæåñòâåííåé Òâîåé ñëàâå âåíöåâ ñëàâû

ñïîäîáè.

ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: ßêî Òû åñè Áîã íàø, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì, Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, íûíå è

ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÈÐÌÎÑ -4  (ïåòü)

4. Âîçíåñåíà Òÿ âèäåâøå Öåðêîâü íà Êðåñòå Ñîëíöå ïðàâåäíîå, ñòà â ÷èíå ñâîåì,
äîñòîéíî âçûâàþùè: ñëàâà ñèëå Òâîåé Ãîñïîäè.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Âîçøåë åñè, ñòðàñòè ìîÿ èñöåëÿÿ, íà Êðåñò ñòðàñòèþ Ïðå÷èñòûÿ ïëîòè Òâîåÿ, â íþæå

âîëåþ îáëåêëñÿ åñè. Òåìæå Òè âçûâàåì: ñëàâà ñèëå Òâîåé Ãîñïîäè.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Áåçãðåøíàãî ñìåðòü âêóñèâøè, Æèâîòâîðÿùàãî Òåëà Òâîåãî, äîñòîéíî Âëàäûêî

óìåðòâèñÿ: ìû æå âîïèåì Òè, ñëàâà ñèëå Òâîåé Ãîñïîäè.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Íåèñêóñîáðà÷íî ðîäèëà åñè Äåâî, è ïî ðîæäåñòâå ÿâèëàñÿ åñè äåâñòâó-

þùè ïàêè: òåìæå íåìîë÷íûìè ãëàñû, åæå ðàäóéñÿ Òåáå Âëàäû÷èöå, âåðîþ íåñóì-

íåííîþ âçûâàåì.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Ñåäÿé â ñëàâå íà ïðåñòîëå Áîæåñòâà, âî îáëàöå ëåãöå ïðèèäå Èèñóñ Ïðåáîæåñòâåí-

íûé (íîñèìûé) íåòëåííîþ äëàíèþ, è ñïàñå çîâóùèÿ: ñëàâà ñèëå Òâîåé, Ãîñïîäè!
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KATAVASIA

O Mother of God, thou living and plentiful fount, give strength to those united in spiritual

fellowship, who sing hymns of praise to thee: and in thy divine glory vouchsafe unto them

crowns of glory.

LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Priest: For Thou art our God and unto Thee do we ascribe glory to the Father and to the Son and to

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

CANTICLE  FOUR

Irmos: Seeing Thee the Sun of Righteousness lifted high on the Cross, with good reason
Thy Church stood still in her course and exclaimed: “Glory to Thy power, O Lord.”
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Thou went up on the Cross, to the Passion of Thine pure flesh, worn of Thy own will, thus

healing my passions. Therefore, we cry to Thee: “Glory to Thy power, O Lord.”

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

O Lord, death tasted of Thine life-giving, sinless flesh, and deservedly was slain. But we cry

to Thee: “Glory to Thy power, O Lord.”

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Thou bore a child, O Virgin, without a man, and after the birth Thou wast discerned as still

a virgin; therefore in faith unwavering we cry in never silent voices: “Rejoice to Thee, our

Lady.”

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

Choir: He who sitteth in glory upon the throne of the Godhead, Jesus the true God, is come in a swift

cloud and with His sinless hands he hath saved those who cry: Glory to Thy power, O Christ.
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ÈÐÌÎÑ -5  (ïåòü)

5. Òû Ãîñïîäè ìîé, ñâåò â ìèð ïðèøåë åñè, ñâåò ñâÿòûé, îáðàùàÿé èç ìðà÷íà
íåâåäåíèÿ âåðîþ âîñïåâàþùèÿ Òÿ.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Òû Ãîñïîäè, ê çåìëè ìèëîñòèâíî ñîøåë åñè: Òû âîçíåñë åñè ïàäøåå ÷åëîâå÷åñêîå

ñóùåñòâî, íà äðåâå âîçäâèçàåìü.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Òû âçÿë ìè åñè Õðèñòå, ïðåãðåøåíèé îñóæäåíèå: Òû ðàçðóøèë åñè áîëåçíè ñìåðòíûÿ

Ùåäðå, Áîæåñòâåííûì âîñêðåñåíèåì Òâîèì.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Òÿ îðóæèå íåïîáåäèìîå íà âðàãè ïðåäëàãàåì, Òÿ óòâåðæäåíèå, è íà-

äåæäó íàøåãî ñïàñåíèÿ Áîãîíåâåñòî ñòÿæàõîì.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Óæàñîøàñÿ âñÿ÷åñêàÿ î Áîæåñòâåííåé ñëàâå Òâîåé: Òû áî, íåèñêóñîáðà÷íàÿ Äåâî,

èìåëà åñè âî óòðîáå íàä âñåìè Áîãà è ðîäèëà åñè áåçëåòíàãî Ñûíà, âñåì âîñïåâàþ-

ùèì Òÿ ìèð ïîäàâàþùàÿ.

ÈÐÌÎÑ -6 (ïåòü)

6. Ïîæðó Òè ñî ãëàñîì õâàëåíèÿ Ãîñïîäè, Öåðêîâü âîïèåò Òè, îò áåñîâñêèÿ êðîâå
î÷èùøèñÿ ðàäè ìèëîñòè îò ðåáð Òâîèõ èñòåêøåþ Êðîâèþ.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Âîçøåë åñè íà Êðåñò, ñèëîþ ïðåïîÿñàâñÿ, è ñîïëåòñÿ ñ ìó÷èòåëåì ÿêî Áîã, ñ âûñîòû

ñâåðãë åñè, Àäàìà æå íåïîáåäèìîþ ñèëîþ âîñêðåñèë åñè.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Âîñêðåñë åñè áëèñòàÿéñÿ êðàñíûé èç ãðîáà Õðèñòå, è ðàçãíàë åñè âñÿ âðàãè Áîæå-

ñòâåííîþ ñèëîþ Òâîåþ, è âñÿ ÿêî Áîã, âåñåëèÿ èñïîëíèë åñè.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Î ÷óäî âñåõ ÷óäåñ íîâåéøåå! ßêî Äåâà âî óòðîáå, âñÿ÷åñêàÿ îáäåðæà-

ùàãî íåèñêóñîìóæíî çà÷åíøè, íå òåñíîâìåñòè.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Áîæåñòâåííîå ñèå è âñå÷åñòíîå ñîâåðøàþùå ïðàçäíåñòâî, áîãîìóäðèè, Áîãîìàòåðå,

ïðèèäèòå, ðóêàìè âîñïëåùèì, îò Íåÿ ðîæäøàãîñÿ Áîãà ñëàâèì.
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CANTICLE  FIVE

Irmos: Lord, my light, Thou hast come into the world; O holy Light, turn from the
darkness of ignorance all who sing to Thee in faith.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

In compassion, O Lord, Thou came down to the earth; hanging upon the tree Thou raised up

the fallen nature of man.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

O Christ, Thou bore Thyself the reproach of my sins; Thou loosed the pangs of death, Com-

passionate, in Thine holy resurrection.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

We thrust Thee forward as an unbreakable shield in face of our enemies; we have gained

Thee, Bride of God, as anchor and hope of our salvation.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

Choir: The whole world was amazed at thy divine glory: for thou, O Virgin who hast not known

wedlock, hast held in thy womb the God of all and hast given birth to an eternal Son, who

rewards with salvation all who sing thy praises.

CANTICLE  SIX

Irmos: “I will sacrifice to Thee, O Lord, with the voice of praise,” so cries Thy Church
to Thee, purified from demons’ gore, through the blood which flows in pity from Thy
side.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Girded with power Thou went up on the Cross and came to grips with the tyrant, and as God

Thou dashed him down from the heights and raised up Adam with Thine invincible hand.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Thou are risen, O Christ, from the tomb in dazzling beauty of lightning flash, scattering to

the wind by Thine power divine every one of Thine enemies. As God, Thou hast filled all

things with gladness.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

O wonder of all wonders, newest and strangest, that a virgin, knowing no man, conceived in

the womb Him Who holds the whole universe in His hands and suffered no straitening.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

Choir: As we celebrate this sacred and solemn feast of the Mother of God, let us come, clapping our

hands, O people of the Lord, and give glory to God who was born of her.
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ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: Òû áî åñè Öàðü ìèðà è Ñïàñ äóø íàøèõ è Òåáå âîçñûëàåì Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó

Äóõó è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÊÎÍÄÀÊ (ïåòü)

Ñïàñ è Èçáàâèòåëü ìîé, / èç ãðîáà ÿêî Áîã âîñêðåñè îò óç çåìíîðîäíûÿ, / è âðàòà

àäîâà ñîêðóøè, / è ÿêî Âëàäûêà / âîñêðåñå òðèäíåâåí.

ÈÊÎÑ (÷èòàòü)

Âîñêðåñøàãî èç ìåðòâûõ, Õðèñòà æèçíîäàâöà òðèäíåâíàãî èç ãðîáà, è âðàòà ñìåðòíàÿ

äíåñü ñîêðóøøàãî ñèëîþ Ñâîåþ, è àäà óìåðòâèâøàãî, è æàëî ñìåðòíîå ñòåðøàãî, è

Àäàìà ñî Åâîþ ñâîáîäèâøàãî, âîñïîèì âñè çåìíîðîäíèè, âîïèþùå õâàëó ïðèëåæíî:

Òîé áî ÿêî åäèí Êðåïêèé, Áîã è Âëàäûêà, âîñêðåñå òðèäíåâåí.

ÈÐÌÎÑ -7 (ïåòü)

7. Â ïåùè Àâðààìñòèè îòðîöû Ïåðñèäñòåé ëþáîâèþ áëàãî÷åñòèÿ ïà÷å, íåæåëè
ïëàìåíåì îïàëÿåìè âçûâàõó: áëàãîñëîâåí åñè â õðàìå ñëàâû Òâîåÿ Ãîñïîäè.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Ê íåòëåíèþ ÷åëîâå÷åñòâî ïðèçâàñÿ, Áîæåñòâåííîþ èçìîâåíî Êðîâèþ Õðèñòîâîþ,

áëàãîäàðíî âîñïåâàþùåå: áëàãîñëîâåí åñè â õðàìå Ñëàâû Òâîåÿ Ãîñïîäè.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

ßêî Æèâîíîñåö, ÿêî ðàÿ êðàñíåéøèé âîèñòèííó, è ÷åðòîãà âñÿêàãî öàðñêàãî ïîêàçàñÿ

ñâåòëåéøèé Õðèñòå, ãðîá Òâîé, èñòî÷íèê íàøåãî âîñêðåñåíèÿ.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Âûøíÿãî îñâÿùåííîå Áîæåñòâåííîå ñåëåíèå ðàäóéñÿ, Òîáîþ áî äàäåñÿ

ðàäîñòü Áîãîðîäèöå, çîâóùûì: áëàãîñëîâåíà Òû â æåíàõ åñè Âñåíåïîðî÷íàÿ Âëàäû-

÷èöå.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.
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LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Priest: For Thou art the King of Peace, the Savior of our souls, and unto Thee we ascribe glory: to

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

KONTAKION – TONE 4

My Savior and Redeemer as God rose from the tomb and delivered the earthborn from their

chains. He has shattered the gates of hell, and as Master, He has risen on the third day!

IKOS

Let all of us who are born of earth sing the praise of Christ the Giver of Life, Who rose from

the dead on the third day from the tomb, and by His power today smashed the gates of death,

put Hell to death and crushed the sting of death, set Adam free with Eve, as with thanksgiv-

ing we cry aloud our fervent praise: For He as alone the mighty God and Master rose on the

third day.

CANTICLE  SEVEN

Irmos: In a Persian furnace three children of Abraham were set on fire, but more than
in the flames they blazed in loving desire to God, and cried: “Blessed art Thou, O
Lord, in the temple of Thy glory.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Washed in Christ’s divine blood, mankind has been called to incorruption and sings in thanks-

giving: “Blessed art Thou, O Lord, in the temple of Thy glory.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Thy tomb, O Christ, declares itself life-bearing, fairer far than Paradise, more radiant than

any kingly hall, fount of our resurrection.

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Rejoice, tabernacle of the Most High, hallowed and sacred. Joy is given through Thee, O

Mother of God, to those who cry to Thee: “Blessed art Thou among women, All-holy Lady.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.



62

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Íå ïîñëóæèøà òâàðè áîãîìóäðèè ïà÷å (âìåñòî) Ñîçäàâøàãî, íî îãíåííîå ïðåùåíèå

(óãðîçó) ìóæåñêè ïîïðàâøå, ðàäîâàõóñÿ ïîþùå: ïðåïåòûé îòöåâ Ãîñïîäü è Áîã, áëà-

ãîñëîâåí åñè!

ÈÐÌÎÑ -8 (ïåòü)

8. Ðóöå ðàñïðîñòåð Äàíèèë, ëüâîâ çèÿíèÿ â ðîâå çàò÷å: îãíåííóþ æå ñèëó óãàñè-
øà, äîáðîäåòåëèþ ïðåïîÿñàâøåñÿ, áëàãî÷åñòèÿ ðà÷èòåëèå îòðîöû, âçûâàþùå:
áëàãîñëîâèòå âñÿ äåëà Ãîñïîäíÿ Ãîñïîäà.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Ðóöå ðàñïðîñòåð íà Êðåñòå, ÿçûêè âñÿ ñîáðàë åñè, è åäèíó ÿâèë åñè Âëàäûêî Öåðêîâü

âîñïåâàþùóþ Òÿ, ** ¢çåìíóþ è íåáåñíóþ¢, ñîãëàñíî ïîþùûì: áëàãîñëîâèòå âñÿ äåëà

Ãîñïîäíÿ Ãîñïîäà, ïîéòå è ïðåâîçíîñèòå Åãî âî âåêè.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Áåëîîáðàçåí ÿâèñÿ æåíàì, íåïðèñòóïíûì ñâåòîì âîñêðåñåíèÿ áëèñòàÿéñÿ àíãåë, ÷òî

Æèâàãî âî ãðîáå, âîïèÿ, èùåòå ÿêî ìåðòâà; âîèñòèííó âîñòà Õðèñòîñ, Åìóæå âîïèåì:

âñÿ äåëà ïîéòå Ãîñïîäà, è ïðåâîçíîñèòå âî âñÿ âåêè.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ.

Áîãîðîäè÷åí: Òû Åäèíà âî âñåõ ðîäåõ Äåâî Ïðå÷èñòàÿ, Ìàòè ÿâèëàñÿ åñè Áîæèÿ: Òû

Áîæåñòâà áûëà åñè æèëèùå Âñåíåïîðî÷íàÿ, íå îïàëüøèñÿ îãíåì Íåïðèñòóïíàãî Ñâå-

òà. Òåìæå âñè Òÿ áëàãîñëîâèì, Ìàðèå Áîãîíåâåñòî.

Áëàãîñëîâèì Îòöà è Ñûíà è Ñâÿòîãî Äóõà, Ãîñïîäà, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Àìèíü.

Õâàëèì, áëàãîñëîâèì, ïîêëàíÿåìñÿ Ãîñïîäåâè, ïîþùå è ïðåâîçíîñÿùå âî âñÿ âåêè.

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Îòðîêè áëàãî÷åñòèâûÿ â ïåùè Ðîæäåñòâî Áîãîðîäè÷î ñïàñëî åñòü, òîãäà óáî îáðàçó-

åìîå, íûíå æå äåèñòâóåìîå, âñåëåííóþ âñþ âîçäâèçàåò ïåòè Òåáå: Ãîñïîäà ïîéòå äåëà

è ïðåâîçíîñèòå âî âñÿ âåêè!

Èåðåé: Áîãîðîäèöó è Ìàòåðü ñâåòà, ïåñåíåõ âîçâåëè÷èì

ÏÅÑÍÜ ÁÎÃÎÐÎÄÈÖÛ (Ëê. 1:46-55)

Õîð: Âåëè÷èò äóøà ìîÿ Ãîñïîäà, / è âîçðàäîâàëñÿ äóõ Ìîé î Áîçå Ñïàñå Ìîåì.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, / è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, / áåç èñòëåíèÿ Áîãà

Ñëîâà ðîæäøóþ, / ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.

ßêî ïðèçðå íà ñìèðåíèå ðàáû Ñâîåÿ, / ñå áî îòíûíå óáëàæàò Ìÿ âñè ðîäû.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, / è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, / áåç èñòëåíèÿ Áîãà

Ñëîâà ðîæäøóþ, / ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.
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KATAVASIA

Choir: The holy children bravely trampled upon the threatening fire, refusing to worship created

things in place of the Creator, and they sang in joy: ‘Blessed art Thou and praised above all,

O Lord God of our Fathers.

CANTICLE  EIGHT

Irmos: Daniel, with hands outspread in the den, stopped the gaping jaws of the lions;
the three children, lovers of God, clothed in the virtue of godliness, quenched the pow-
er of the fire and sang aloud: “Bless the Lord, all you works of the Lord.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

With hands outspread on the cross, O Lord, Thou gathered together the nations and showed

them to be one Church praising Thee, with those on earth and those in heaven in harmony

singing: “Bless the Lord, all you works of the Lord.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

As lightning flashing, the unapproachable light of the resurrection, the white-robed angel

appeared to the women and cried: “Why do you seek the living in the tomb as dead? Christ

is risen indeed, and to Him we cry: `All you His works, sing praises to the Lord.’”

Verse: O Most Holy Theotokos, save us.

Thou along, among all the families of the earth, art revealed as Mother of God; wholly

without stain, unharmed by the fire of the unapproachable light, Thou became the dwelling

place of the Godhead. We all bless Thee, therefore, Mary, God’s bride.

Let us bless the Father and to the Son and to the Holy Spirit, the Lord, now and ever and unto

ages of ages. Amen.

We praise, bless, and worship the Lord, singing and exalting Him throughout all ages.

KATAVASIA

Choir: The Offspring of the Theotokos saved the holy children in the furnace.  He who was then

prefigured hath since been born on earth, and he gathers all the creation to sing:  O all ye

works of the Lord, praise ye the Lord and exalt Him above all for ever.

Deacon: The Theotokos and the Mother of the Light, let us magnify in songs!

MAGNIFICAT

Choir: My soul magnifies the Lord, / and my spirit rejoices in God my Savior!

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!

/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

For he has regarded the low estate of his handmaiden. / For behold, henceforth all genera-

tions will call me blessed;

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!

/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.
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ßêî ñîòâîðè Ìíå âåëè÷èå Ñèëüíûé, / è ñâÿòî Èìÿ Åãî, è ìèëîñòü Åãî â ðîäû ðîäîâ

áîÿùèìñÿ Åãî.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, / è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, / áåç èñòëåíèÿ Áîãà

Ñëîâà ðîæäøóþ, / ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.

Ñîòâîðè äåðæàâó ìûøöåþ Ñâîåþ, / ðàñòî÷è ãîðäûÿ ìûñëèþ ñåðäöà èõ.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, / è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, / áåç èñòëåíèÿ Áîãà

Ñëîâà ðîæäøóþ, / ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.

Íèçëîæè ñèëüíûÿ ñî ïðåñòîë, è âîçíåñå ñìèðåííûÿ, / àë÷óùèÿ èñïîëíè áëàã, è áîãà-

òÿùèÿñÿ îòïóñòè òùè.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, / è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, / áåç èñòëåíèÿ Áîãà

Ñëîâà ðîæäøóþ, / ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.

Âîñïðèÿò Èçðàèëÿ îòðîêà Ñâîåãî, ïîìÿíóòè ìèëîñòè, / ÿêîæå ãëàãîëà êî îòöåì íà-

øèì, Àâðààìó è ñåìåíè åãî äàæå äî âåêà.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, / è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, / áåç èñòëåíèÿ Áîãà

Ñëîâà ðîæäøóþ, / ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.

ÈÐÌÎÑ -9 (ïåòü)

9. Êàìåíü íåðóêîñå÷íûé, îò íåñåêîìûÿ ãîðû Òåáå Äåâî, êðàåóãîëüíûé îòñå÷åñÿ,
Õðèñòîñ, ñîâîêóïèâûé ðàçñòîÿùàÿñÿ åñòåñòâà. Òåì âåñåëÿùåñÿ Òÿ Áîãîðîäèöå
âåëè÷àåì.
Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Âñåãî ìÿ âîñïðèÿë åñè âåñü â ñîâîêóïëåíèè íåñëèòíî, âñåìó ìè äàÿ Áîæå ìîé, ñïàñå-

íèå ñòðàñòèþ Òâîåþ, þæå íà Êðåñòå ïðåòåðïåë åñè òåëåñíå, áëàãîóòðîáèÿ ðàäè ìíî-

ãàãî.

Ïðèïåâ: Ñëàâà Ãîñïîäè Ñâÿòîìó Âîñêðåñåíèþ Òâîåìó.

Òâîè ó÷åíèöû çðÿùå îòâåðçåí ãðîá Òâîé, è áîãîíîñíûÿ ïëàùàíèöû èñïðàæíåíû âîñ-

êðåñåíèåì Òâîèì, ñ àíãåëîì ãëàãîëàõó: âîèñòèííó âîñòà Ãîñïîäü.

Ïðèïåâ: Ïðåñâÿòàÿ Òðîèöå, Áîæå íàø, ñëàâà Òåáå

Òðîè÷åí: Åäèíèöå óáî Áîæåñòâåííàãî Ñóùåñòâà, íî Èïîñòàñüìè Òðîèöå, âñè âåðíèè

ïîêëàíÿþùåñÿ, â íåñëèÿííûõ Èïîñòàñåõ Ðàâíîñèëüíóþ Åäèíî÷åñòíóþ íûíå áëàãî-

÷òóùå âåëè÷àåì.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

ÊÀÒÀÂÀÑÈß

Õîð: Âñÿê çåìíîðîäíûé äà âçûãðàåòñÿ Äóõîì ïðîñâåùàåìü, äà òîðæåñòâóåò æå áåçïëîò-

íûõ óìîâ åñòåñòâî, ïî÷èòàþùåå ñâÿùåííîå òîðæåñòâî Áîãîìàòåðå, è äà âîïèåò: ðà-

äóéñÿ, Âñåáëàæåííàÿ, Áîãîðîäèöå ÷èñòàÿ, Ïðèñíîäåâî.
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For he who is mighty has done great things for me, / and holy is his name. / And his mercy is

on those who fear him / from generation to generation.

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!

/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

He has shown strength with his arm, / he has scattered the proud in the imagination of their hearts,

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!

/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

He has put down the mighty from their thrones, / and exalted those of low degree; / he has

filled the hungry with good things, / and the rich he has sent empty away.

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!

/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

He has helped his servant Israel, in remembrance of his mercy, / as he spoke to our fathers, to

Abraham and to his posterity for ever.”

More honorable than the Cherubim, / and more glorious beyond compare than the Seraphim!

/ Without defilement Thou gavest birth to God the Word; / true Theotokos we magnify Thee.

CANTICLE  NINE

Irmos:      From Thee, O Virgin, the mountain unhewn, is taken the stone uncut by
human hands: Christ the cornerstone, disparate natures joining together. Therefore
we rejoice, and magnify Thee, Mother of God.
Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Wholly Thou hast taken me up entirely into union without confusion, through Thine great

mercy, my God, giving me salvation in full through Thy suffering endured on the cross in the

flesh.

Verse: Glory, O Lord, to Thy Holy Resurrection

Gazing upon Thine opened tomb and upon the linen clothes, within which God had lain, left

empty by Thy resurrection, Thy disciples said with the angel: “The Lord is risen indeed.”

Verse: O Most Holy Trinity, our God, glory to Thee.

All we the faithful worship the one divine nature, but Trinity of persons; persons uncon-

founded, equal in power and equal in honor, we reverently magnify.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

KATAVASIA

Choir: Let every mortal born on earth, radiant with light, in spirit leap for joy; and let the host of the

angelic powers celebrate and honor the holy feast of the Mother of God, and let them cry:

Rejoice!  Pure and blessed Ever-Virgin, who gavest birth to God.



66

ÌÀËÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ïàêè è ïàêè ìèðîì Ãîñïîäó ïîìîëèìñÿ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Èåðåé: ßêî Òÿ õâàëÿò ñèëû íåáåñíûÿ è Òåáå âîçñûëàåì Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó è íûíå

è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

Äèàêîí: Ñâÿò Ãîñïîäü, Áîã íàø.

Õîð: Ñâÿò Ãîñïîäü, Áîã íàø.

Äèàêîí: ßêî ñâÿò Ãîñïîäü, Áîã íàø.

Õîð: Ñâÿò Ãîñïîäü, Áîã íàø.

Äèàêîí: Íàä âñåìè ëþäüìè Áîã íàø.

Õîð: Ñâÿò Ãîñïîäü, Áîã íàø.

ÝÊÇÀÏÎÑÒÈËÀÐÈÉ (ñâåòèëåí).
çðè  «Âîñêðåñíàÿ Åâàíãåëèà óòðåííÿÿ, åêñàïîñòèëàðèè è ñòèõèðû åâàíãåëüñêèå»

ÕÂÀËÈÒÍÛ ÏÑÀËÌÛ È ÑÒÈÕÈÐÛ  (4-é ãëàñ )

Õîð: Âñÿêîå äûõàíèå äà õâàëèò Ãîñïîäà. / Õâàëèòå Ãîñïîäà ñ íåáåñ, / õâàëèòå Åãî â âûø-

íèõ. / Òåáå ïîäîáàåò ïåñíü Áîãó.

Õâàëèòå Åãî âñè àíãåëû Åãî, / õâàëèòå Åãî âñÿ ñèëû Åãî. / Òåáå ïîäîáàåò ïåñíü Áîãó

Ñòèõ: Ñîòâîðèòè â íèõ ñóä íàïèñàí ñëàâà ñèÿ áóäåò âñåì ïðåïîäîáíûì Åãî.

Êðåñò ïðåòåðïåâûé è ñìåðòü, / è âîñêðåñûé èç ìåðòâûõ / âñåñèëüíå Ãîñïîäè, / ñëàâèì

Òâîå âîñêðåñåíèå.

Ñòèõ: Õâàëèòå Áîãà âî ñâÿòûõ Åãî, õâàëèòå Åãî âî óòâåðæåíèè ñèëû Åãî.

Êðåñòîì Òâîèì Õðèñòå, / îò äðåâíèÿ êëÿòâû ñâîáîäèë åñè íàñ,/ è ñìåðòèþ Òâîåþ

åñòåñòâî íàøå / ìó÷àùàãî äèàâîëà óïðàçäíèë åñè: / âîñòàíèåì æå Òâîèì ðàäîñòè âñÿ

èñïîëíèë åñè. / Òåìæå âîïèåì Òè: / âîñêðåñûé èç ìåðòâûõ Ãîñïîäè, ñëàâà Òåáå.

Ñòèõ: Õâàëèòå Åãî íà ñèëàõ Åãî, õâàëèòå Åãî ïî ìíîæåñòâó âåëè÷åñòâèÿ Åãî.

Òâîèì Êðåñòîì Õðèñòå Ñïàñå, / íàñòàâè íàñ íà èñòèíó Òâîþ, / è èçáàâè íàñ îò ñåòåé

âðàæèèõ, / âîñêðåñûé èç ìåðòâûõ, âîçñòàâè íû ïàäøûÿñÿ ãðåõîì, / ïðîñòåð ðóêó Òâîþ

×åëîâåêîëþá÷å Ãîñïîäè, / ìîëèòâàìè ñâÿòûõ Òâîèõ.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.
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LITTLE LITANY

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, and unto Thee we ascribe glory: to the Father, and

to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Deacon: Holy is the Lord our God!

Choir: Holy is the Lord our God!

Deacon: For Holy is the Lord our God!

Choir: Holy is the Lord our God!

Deacon: Over all people is our God.

Choir: Holy is the Lord our God!

EXAPOSTILARION (Hymn of Light)

LAUDES OR PRAISES

Choir: Let every breathe praise the Lord! / Praise the Lord from heaven! /Praise Him in the highest!

/ To Thee, O God, is due a song!

Praise Him, all your angels of His! / Praise Him, all His hosts! / To Thee, O God, is due a song!

Verse: To execute on them the judgment written!  This is glory for all his faithful ones.

We glorify Thy resurrection, O all-powerful Lord, / Who has suffered the cross and death /

and are risen from the dead.

Verse: Praise God in his sanctuary;  praise him in his mighty firmament!

By Thy cross hast Thou set us free from the ancient curse / and by Thy death hast Thou laid

low the devil who tormented our nature, / while all things have been filled with joy by Thy

resurrection; / therefore, we cry unto Thee: / “Glory to Thee, O Lord, risen from the dead.”

Verse: Praise him for his mighty deeds;  praise him according to his exceeding greatness!

By Thy cross instruct us in Thy truth, O Christ our Savior, / and deliver us from the wiles of

the adversary; / O Thou, Who are risen from the dead, / raise us up, fallen through sin. / By

the prayers of Thy saints stretch out to us Thine arm, / O Lord, Who love mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
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ÑÒÈÕÈÐÀ ÅÂÀÍÃÅËÜÑÊÀß  (ïåòü)

Õîð: È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü. (ãëàñ 2-é)

Ïðåáëàãîñëîâåííà åñè Áîãîðîäèöå Äåâî, / âîïëîùøèì áî Ñÿ èç Òåáå àä ïëåíèñÿ,/

Àäàì âîççâàñÿ, êëÿòâà ïîòðåáèñÿ, / Åâà ñâîáîäèñÿ, ñìåðòü óìåðòâèñÿ, / è ìû îæèõîì,

òåì âîñïåâàþùå âîïèåì: / áëàãîñëîâåí Õðèñòîñ Áîã áëàãîâîëèâûé òàêî, ñëàâà Òåáå.

ÂÅËÈÊÎÅ ÑËÀÂÎÑËÎÂÈÅ (ïîåòñÿ)

Èåðåé: Ñëàâà Òåáå ïîêàçàâøåìó íàì ñâåò!

Õîð: Ñëàâà â âûøíèõ Áîãó, è íà çåìëè ìèð, â ÷åëîâåöåõ áëàãîâîëåíèå. Õâàëèì òÿ, áëàãî-

ñëîâèì Òÿ, êëàíÿåì Òè ñÿ, ñëàâîñëîâèì Òÿ, áëàãîäàðèì Òÿ âåëèêèÿ ðàäè ñëàâû Òâîåÿ.

Ãîñïîäè, Öàðþ Íåáåñíûé, Áîæå Îò÷å Âñåäåðæèòåëþ, Ãîñïîäè Ñûíå Åäèíîðîäíûé

Èèñóñå Õðèñòå, è Ñâÿòûé Äóøå, Ãîñïîäè Áîæå, Àãí÷å Áîæèé, Ñûíå Îòå÷ü , âçåìëÿé

ãðåõ ìèðà ïîìèëóé íàñ, âçåìëÿé ãðåõè ìèðà ïðèèìè ìîëèòâó íàøó, ñåäÿé îäåñíóþ

Îòöà, ïîìèëóé íàñ. ßêî Òû åñè Åäèí Ñâÿò, Òû åñè Åäèí Ãîñïîäü, Èèñóñ Õðèñòîñ, â

ñëàâó Áîãà Îòöà. Àìèíü.Íà âñÿê äåíü áëàãîñëîâëþ Òÿ è âîñïîþ Èìÿ Òâîå âî âåêè è

â âåê âåêà. Ñïîäîáè, Ãîñïîäè â äåíü ñåé áåç ãðåõà ñîõðàíèòèñÿ íàì. Áëàãîñëîâåí åñè,

Ãîñïîäè, Áîæå îòåö íàøèõ, è õâàëüíî è ïðîñëàâëåíî èìÿ Òâîå âî âåêè. Àìèíü. Áóäè,

Ãîñïîäè ìèëîñòü Òâîÿ íà íàñ, ÿêîæå óïîâàõîì íà Òÿ.

Áëàãîñëîâåí åñè, Ãîñïîäè, íàó÷è ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì (òðèæäû).

Ãîñïîäè, ïðèáåæèùå áûë åñè íàì â ðîä è ðîä. Àç ðåõ : Ãîñïîäè, ïîìèëóé ìÿ, èñöåëè

äóøó ìîþ, ÿêî ñîãðåøèõ Òåáå. Ãîñïîäè, ê Òåáå ïðèáåãîõ, íàó÷è ìÿ òâîðèòè âîëþ

Òâîþ, ÿêî Òû åñè Áîã ìîé, ÿêî ó Òåáå èñòî÷íèê æèâîòà, âî ñâåòå Òâîåì óçðèì ñâåò.

Ïðîáàâè ìèëîñòü Òâîþ âåäóùèì Òÿ.

Ñâÿòûé Áîæå, Ñâÿòûé Êðåïêèé, Ñâÿòûé Áåçñìåðòíûé ïîìèëóé íàñ (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Ñâÿòûé Áåçñìåðòíûé, ïîìèëóé íàñ. Ñâÿòûé Áîæå, Ñâÿòûé Êðåïêèé, Ñâÿòûé Áåçñìåð-

òíûé, ïîìèëóé íàñ!

ÒÀÆÅ, ÒÐÎÏÀÐÜ ÂÎÑÊÐÅÑÅÍ:

Âîñêðåñ èç ãðîáà, è óçû ðàñòåðçàë åñè àäà, ðàçðóøèë åñè îñóæäåíèå ñìåðòè Ãîñïîäè,

âñÿ îò ñåòåé âðàãà èçáàâèâûé: ÿâèâûé æå Ñåáå àïîñòîëîì Òâîèì, ïîñëàë åñè ÿ íà

ïðîïîâåäü, è òåìè ìèð Òâîé ïîäàë åñè âñåëåííåé, åäèíå Ìíîãîìèëîñòèâå.

ÑÓÃÓÁÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Ðöåì âñè îò âñåÿ äóøè è îò âñåãî ïîìûøëåíèÿ íàøåãî ðöåì.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ãîñïîäè Âñåäåðæèòåëþ, Áîæå îòåö íàøèõ, ìîëèì Òè ñÿ, óñëûøè è ïîìèëóé.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Ïîìèëóé íàñ, Áîæå, ïî âåëèöåé ìèëîñòè Òâîåé, ìîëèì Òè ñÿ, óñëûøè è ïîìèëóé.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).
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GOSPEL  STICHERON

Choir: Now and ever and unto ages of ages. Amen.     (Tone 2)

Thou are most blessed, O Virgin Theotokos! /  For through the One Who was born of Thee, / hell has

been captured and Adam recalled! / The curse has been annulled, and Eve set free! / Death has been

slain, so we are given life. / Blessed is Christ our God, Whose good will it was, glory to Thee!

GREAT DOXOLOGY

Priest: Glory to Thee Who have shown us the light!

Choir: Glory to God in the highest, and on earth peace, good will towards men. We praise Thee, we

bless Thee, we worship Thee, we glorify Thee, we thank Thee for Thy great glory! O Lord,

heavenly King, God the Father almighty! O Lord, the only begotten Son Jesus Christ! and the

Holy Spirit! O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, Who take away the sin of the

world, have mercy on us. Thou Who take away the sins of the world, accept our prayer. Thou

Who sit at the right hand of the Father, have mercy on us. For Thou alone art holy, Thou

alone art the Lord, Jesus Christ, in the glory of God the Father. Amen. Every day I will bless

Thee and praise Thy name for ever, unto ages of ages! Vouchsafe, O Lord to keep us this day

without sin. Blessed art Thou, O Lord God of our fathers, and praised and glorified is Thy

name forever. Amen. Let Thy mercy, O Lord, be upon us as we have set our hope on Thee!

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes! (3x)

Lord, Thou hast been our refuge from generation to generation. I said, Lord, have mercy on

me; heal my soul, for I have sinned against Thee. Lord, I have fled to Thee! Teach me to do

Thy will, for Thou art my God! For with Thee is the fountain of life; in Thy light we shall see

light! Continue Thy mercy on those who know Thee!

Holy God! Holy Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us! (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of

ages. Amen.

Holy Immortal! Have mercy on us!

Holy God! Holy Mighty! Holy Immortal! Have mercy on us!

TROPARION

By rising from the tomb, Thou didst destroy the bonds of death. By destroying the condem-

nation of death, O Lord, Thou didst deliver all men from the snares of the enemy. By reveal-

ing Thyself to Thy apostles, Thou didst send them to proclaim Thee. Through them Thou

hast given peace to the universe, O only Merciful One!

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon: Let us all say, with all our soul and with all our mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Lord Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hear and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to Thy great goodness, we pray Thee, hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy (three times).
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Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î Âåëèêîì Ãîñïîäèíå è Îòöå íàøåì Ñâÿòåéøåì Ïàòðèàðõå ________, è

î Ãîñïîäèíå íàøåì Ïðåîñâÿùåííåéøåì åïèñêîïå __________, è âñåé âî Õðèñòå áðàòèè íàøåé.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î Áîãîõðàíèìåé ñòðàíå íàøåé, âëàñòåõ è âîèíñòâå åÿ, è î áîãîõðàíèìåé

ñòðàíå ðîññèéñêîé, è íàðîäåõ èõ, äà òèõîå è áåçìîëâíîå æèòèå ïîæèâåì âî âñÿêîì

áëàãî÷åñòèè è ÷èñòîòå.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î áëàæåííûõ è ïðèñíîïàìÿòíûõ ñîçäàòåëåõ ñâÿòàãî õðàìà ñåãî è î âñåõ

ïðåæäåïî÷èâøèõ îòöåõ è áðàòèÿõ, çäå ëåæàùèõ è ïîâñþäó, ïðàâîñëàâíûõ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î ìèëîñòè, æèçíè, ìèðå, çäðàâèè, ñïàñåíèè, ïîñåùåíèè, ïðîùåíèè è

îñòàâëåíèè ãðåõîâ ðàáîâ Áîæèèõ, íàñòîÿòåëå, áðàòèè, ìîíàøåñòâóþøèõ, è ïðèõîæàí

ñâÿòàãî õðàìà ñåãî.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Äèàêîí: Åùå ìîëèìñÿ î ïëîäîíîñÿùèõ è äîáðîäåþùèõ âî ñâÿòåì è âñå÷åñòíåì õðàìå ñåì,

òðóæäàþùèõñÿ, ïîþùèõ è ïðåäñòîÿùèõ ëþäåõ, îæèäàþùèõ îò Òåáå âåëèêèÿ è áîãà-

òàÿ ìèëîñòè.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñâ.: ßêî ìèëîñòèâ è ×åëîâåêîëþáåö Áîã åñè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì, Îòöó, è Ñûíó, è

Ñâÿòîìó Äóõó, íûíå, è ïðèñíî, è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÏÐÎÑÒÈÒÅËÜÍÀß ÅÊÒÅÍÈß

Äèàêîí: Èñïîëíèì óòðåíþþ ìîëèòâó íàøó Ãîñïîäåâè.

Õîð: Ãîñïîäè ïîìèëóé.

Äèàêîí: Çàñòóïè, ñïàñè, ïîìèëóé è ñîõðàíè íàñ, Áîæå, Òâîåþ áëàãîäàòèþ.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé.

Äèàêîí: Äíÿ âñåãî ñîâåðøåííà, ñâÿòà, ìèðíà è áåçãðåøíà, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Àíãåëà ìèðíà, âåðíà íàñòàâíèêà, õðàíèòåëÿ äóø è òåëåñ íàøèõ, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Ïðîùåíèÿ è îñòàâëåíèÿ ãðåõîâ è ïðåãðåøåíèé íàøèõ, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Äîáðûõ è ïîëåçíûõ äóøàì íàøûì è ìèðà ìèðîâè, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Ïðî÷åå âðåìÿ æèâîòà íàøåãî â ìèðå è ïîêàÿíèè ñêîí÷àòè, ó Ãîñïîäà ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Õðèñòèàíñêèÿ êîí÷èíû æèâîòà íàøåãî, áåçáîëåçíåííû, íåïîñòûäíû, ìèðíû, è äîá-

ðàãî îòâåòà íà Ñòðàøíåì ñóäèùè Õðèñòîâå, ïðîñèì.

Õîð: Ïîäàé, Ãîñïîäè.

Äèàêîí: Ïðåñâÿòóþ, Ïðå÷èñòóþ, Ïðåáëàãîñëîâåííóþ, Ñëàâíóþ Âëàäû÷èöó íàøó Áîãîðîäèöó

è Ïðèñíîäåâó Ìàðèþ, ñî âñåìè ñâÿòûìè ïîìÿíóâøå, ñàìè ñåáå, è äðóã äðóãà, è âåñü

æèâîò íàø Õðèñòó Áîãó ïðåäàäèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.
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Deacon: Again we pray for our great Lord and Father his holiness, Patriarch _______, and for our lord

his excellency Bishop ___________, and for all our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for this divinely-protected country, civil authorities, and for the armed forces,

and for the divinely-protected Russian lands, and their peoples, that we may lead a quiet and

peaceful life in all piety and sanctity.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-memorable holy Orthodox patriarchs; and for the blessed

and ever-memorable founders of this holy house; and for all our fathers and brethren, [mothers

and sisters,] the Orthodox departed this life before us, who here and in all the world lie asleep in the Lord.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, and visitation for the servants of God,

and for the pardon and remission of their sins.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Deacon: Again we pray for those who bring offerings and do good works in this holy and all-venera-

ble house, for those who labor and those who sing; and for all the people here present, who

await Thy great and rich mercy.

Choir: Lord, have mercy (three times)..

Priest: For Thou art a merciful God, and lovest mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

LITANY OF SUPPLICATION

Deacon: Let us complete our morning prayer to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: Pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: All things that are good and profitable for our souls, and peace for the world, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: A Christian ending to our life: painless, blameless, and peaceful, and a good defense before

the dread judgment seat of Christ, let us ask of the Lord.

Choir: Grant it, O Lord.

Deacon: Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady Theotokos and

ever-virgin Mary with all the saints, let us commend ourselves and each other, and all our life

unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.
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Ñâ.: ßêî áëàã è ×åëîâåêîëþáåö Áîã åñè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì, Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó

Äóõó, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

Ñâ.: Ìèð âñåì.

Õîð: È äóõîâè òâîåìó.

Äèàêîí: Ãëàâû íàøà Ãîñïîäåâè ïðèêëîíèì.

Õîð: Òåáå, Ãîñïîäè.

Ñâ.: ßêî Áîã ìèëîñòè è ùåäðîò è ÷åëîâåêîëþáèÿ åñè, è Òåáå ñëàâó âîçñûëàåì. Îòöó è

Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü.

ÎÒÏÓÑÒ

Èåðåé: Ïðåìóäðîñòü!

Õîð: Áëàãîñëîâè

Èåðåé: Ñûé áëàãîñëîâåí, Õðèñòîñ, Áîã íàø, âñåãäà, íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ.

Õîð: Àìèíü. Óòâåðäè, Áîæå, ñâÿòóþ ïðàâîñëàâíóþ âåðó, ïðàâîñëàâíûõ õðèñòèàí âî âåê

âåêà!

Èåðåé: Ïðåñâÿòàÿ Áîãîðîäèöå, ñïàñè íàñ!

Õîð: ×åñòíåéøóþ Õåðóâèì è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ Ñåðàôèì, áåç èñòëåíèÿ Áîãà Ñëî-

âà ðîæäøóþ, ñóùóþ Áîãîðîäèöó, Òÿ âåëè÷àåì!

Èåðåé: Ñëàâà Òåáå, Õðèñòå Áîæå, Óïîâàíèå íàøå, ñëàâà Òåáå!

Õîð: Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü. Ãîñïîäè,

ïîìèëóé, Ãîñïîäè, ïîìèëóé, Ãîñïîäè, ïîìèëóé. Áëàãîñëîâè.

Èåðåé: Âîñêðåñûé èç ìåðòâûõ, Õðèñòîñ, èñòèííûé Áîã íàø, ìîëèòâàìè Ïðå÷èñòûÿ Ñâîåÿ Ìàòå-

ðå, ñâÿòûõ ñëàâíûõ è âñåõâàëüíûõ àïîñòîë, (ñâÿòàãî õðàìà è äíå), ñâÿòûõ ïðàâåäíûõ

áîãîîòåö Èîàêèìà è Àííû è âñåõ ñâÿòûõ ïîìèëóåò è ñïàñåò íàñ, ÿêî Áëàã è ×åëîâåêîëþáåö.

Õîð: Àìèíü.

Âåëèêàãî Ãîñïîäèíà è Îòöà íàøåãî ________ Ñâÿòåéøàãî Ïàòðèàðõà Ìîñêîâñêàãî è âñåÿ

Ðóñè, è Ãîñïîäèíà íàøåãî ïðåîñâÿùåííåéøãî _____________________________, Áîãîõðà-

íèìóþ ñòðàíó íàøó è Áîãîõðàíèìóþ ñòðàíó Ðîññèéñêóþ, íàñòîÿòåëÿ, áðàòèþ è ïðèõîæàí

ñâÿòàãî õðàìà ñåãî è âñÿ ïðàâîñëàâíûÿ Õðèñòèàíû, Ãîñïîäè, ñîõðàíè èõ íà ìíîãàÿ ëåòà.

1-É  ×ÀÑ

×òåö: Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ Öàðåâè íàøåìó Áîãó.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ è ïðèïàäåì Õðèñòó Öàðåâè íàøåìó Áîãó.

Ïðèèäèòå, ïîêëîíèìñÿ è ïðèïàäåì Ñàìîìó Õðèñòó, Öàðåâè è Áîãó íàøåìó.

ÏÑÀËÎÌ 100.
Ìèëîñòü è ñóä âîñïîþ Òåáå, Ãîñïîäè. Ïîþ è ðàçóìåþ â ïóòè íåïîðî÷íå, êîãäà ïðè-

èäåøè êî ìíå? Ïðåõîæäàõ â íåçëîáèè ñåðäöà ìîåãî ïîñðåäå äîìó ìîåãî. Íå ïðåäëà-

ãàõ ïðåä î÷èìà ìîèìà âåùü çàêîíîïðåñòóïíóþ: òâîðÿùèÿ ïðåñòóïëåíèÿ âîçíåíàâè-

äåõ. Íå ïðèëüïå ìíå ñåðäöå ñòðîïòèâî, óêëîíÿþùàãîñÿ îò ìåíå ëóêàâàãî íå ïîçíàõ.

Îêëåâåòàþùàãî òàé èñêðåííÿãî ñâîåãî, ñåãî èçãîíÿõ. Ãîðäûì îêîì è íåñûòûì ñåðä-
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Priest: For Thou art a good God and love mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the Father,

and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to your spirit.

Deacon: Let us bow your heads to the Lord.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thou art a God of mercy and compassion, and love towards mankind and unto Thee do we ascribe

glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages.

Choir: Amen.

THE DISMISSAL

Deacon: Wisdom!

Choir: Father, bless.

Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen. Preserve, O God, the Holy Orthodox faith and Orthodox Christians, unto ages of

ages.

Priest: Most holy Theotokos, save us.

Choir: More honorable than the cherubim, and more glorious beyond compare than the seraphim,

without defilement Thou gavest birth to God the Word. True Theotokos, we magnify Thee!

Priest: Glory to Thee, O Christ, our God, our hope, glory to Thee!

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Now and ever, and unto ages of

ages. Amen.   Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.   Father, bless.

Priest: May He Who rose from the dead, Christ our true God, through the prayers of His Most Pure

Mother (the patron of the church and any other saints as customary) and of all the Saints,

have mercy on us and save us, in that He is gracious and loves mankind.

Choir: Amen.

Our great lord and father ________, the Most Holy Patriarch of Moscow and all Rus, and our

lord the most reverend __________________________, this divinely protected country and

the divinely protected Russian lands, the pastor, brethren, monastics and parishioners of this

holy temple, and all Orthodox Christians, O Lord, preserve for many years!

FIRST HOUR

Reader: Come, let us worship God our King!

Come, let us worship and fall down before Christ, our King and our God!

Come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and our God!

PSALM 100
I will sing of loyalty and of justice; to thee, O LORD, I will sing. I will give heed to the way

that is blameless. Oh when wilt thou come to me?  I will walk with integrity of heart within

my house; I will not set before my eyes anything that is base. I hate the work of those who fall

away; it shall not cleave to me. Perverseness of heart shall be far from me; I will know

nothing of evil. Him who slanders his neighbor secretly I will destroy. The man of haughty
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öåì, ñ ñèì íå ÿäÿõ. Î÷è ìîè íà âåðíûÿ çåìëè, ïîñàæäàòè ÿ ñî ìíîþ: õîäÿé ïî ïóòè

íåïîðî÷íó, ñåé ìè ñëóæàøå. Íå æèâÿøå ïîñðåäå äîìó ìîåãî òâîðÿé ãîðäûíþ, ãëàãî-

ëàé íåïðàâåäíàÿ, íå èñïðàâëÿøå ïðåä î÷èìà ìîèìà. Âî óòðèÿ èçáèâàõ âñÿ ãðåøíûÿ

çåìëè, åæå ïîòðåáèòè îò ãðàäà Ãîñïîäíÿ âñÿ äåëàþùèÿ áåççàêîíèÿ.

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü. Àëëè-

ëóèà, Àëëèëóèà, Àëëèëóèà, ñëàâà Òåáå, Áîæå (òðèæäû).

Ãîñïîäè , ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó.

ÒÐÎÏÀÐÜ

Ñâåòëóþ Âîñêðåñåíèÿ ïðîïîâåäü îò Àíãåëà óâåäåâøÿ Ãîñïîäíè ó÷åíèöû, è ïðàäåäíåå

îñóæäåíèå îòâåðãøÿ Àïîñòîëàì õâàëÿùåñÿ ãëàãîëàõó: èñïðîâåðæåñÿ ñìåðòü, âîñ-

êðåñå Õðèñòîñ Áîã äàðóÿ ìèðîâè âåëèþ ìèëîñòü.

È íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

×òî Òÿ íàðå÷åì, î Áëàãîäàòíàÿ; Íåáî, ÿêî âîçñèÿëà åñè Ñîëíöå ïðàâäû: ðàé, ÿêî ïðîçÿá-

ëà åñè Öâåò íåòëåíèÿ: Äåâó, ÿêî ïðåáûëà åñè Íåòëåííà: ×èñòóþ Ìàòåðü, ÿêî èìåëà åñè íà

ñâÿòûõ ñâîèõ îáúÿòèÿõ Ñûíà, âñåõ Áîãà. Òîãî ìîëè ñïàñòèñÿ äóøàì íàøèì.

Ñòîïû ìîÿ íàïðàâè ïî ñëîâåñè Òâîåìó, è äà íå îáëàäàåò ìíîþ âñÿêîå áåççàêîíèå.

Èçáàâè ìÿ îò êëåâåòû ÷åëîâå÷åñêèÿ, è ñîõðàíþ çàïîâåäè Òâîÿ. Ëèöå Òâîå ïðîñâåòè

íà ðàáà Òâîåãî, è íàó÷è ìÿ îïðàâäàíèåì Òâîèì.

Äà èñïîëíÿòñÿ óñòà ìîÿ õâàëåíèÿ Òâîåãî, Ãîñïîäè, ÿêî äà âîñïîþ ñëàâó Òâîþ, âåñü

äåíü âåëèêîëåïèå Òâîå.

Ñâÿòûé Áîæå Ñâÿòûé Êðåïêèé Ñâÿòûé Áåçñìåðòûé ïîìèëóé íàñ (òðèæäû)

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Ïðåñâÿòàÿ Òðîèöå, ïîìèëóé íàñ; Ãîñïîäè, î÷èñòè ãðåõè íàøà; Âëàäûêî, ïðîñòè áåççà-

êîíèÿ íàøà; Ñâÿòûé, ïîñåòè è èñöåëè íåìîùè íàøà, èìåíå Òâîåãî ðàäè.

Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

Îò÷å íàø, Èæå åñè íà íåáåñåõ! Äà ñâÿòèòñÿ èìÿ Òâîå, äà ïðèèäåò Öàðñòâèå Òâîå, äà

áóäåò âîëÿ Òâîÿ, ÿêî íà íåáåñè è íà çåìëè. Õëåá íàø íàñóùíûé äàæäü íàì äíåñü; è

îñòàâè íàì äîëãè íàøà, ÿêî æå è ìû îñòàâëÿåì äîëæíèêîì íàøèì; è íå ââåäè íàñ âî

èñêóøåíèå, íî èçáàâè íàñ îò ëóêàâàãî.

Èåðåé: ßêî Òâîå åñòü öàðñòâî è ñèëà è ñëàâà, Îòöà è Ñûíà è Ñâÿòîãî Äóõà íûíå è ïðèñíî è âî

âåêè âåêîâ.

×òåö: Àìèíü

ÊÎÍÄÀÊ

Ñïàñ è Èçáàâèòåëü ìîé, èç ãðîáà ÿêî Áîã âîñêðåñè îò óç çåìíîðîäíûÿ, è âðàòà àäîâà

ñîêðóøè, è ÿêî Âëàäûêà âîñêðåñå òðèäíåâåí.

Ãîñïîäè, ïîìèëóé (40 ðàç).
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looks and arrogant heart I will not endure. I will look with favor on the faithful in the land,

that they may dwell with me; he who walks in the way that is blameless shall minister to me.

No man who practices deceit shall dwell in my house; no man who utters lies shall continue

in my presence. Morning by morning I will destroy all the wicked in the land, cutting off all

the evildoers from the city of the LORD.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Alleluia! Alleluia! Alleluia! Glory to Thee, O God. (3x)

Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

TROPARION

When the women disciples of the Lord learned from the angel / the joyous message of Thy

resurrection, / they cast away the ancestral curse / and elatedly told the Apostles: / Death is

overthrown! / Christ God is risen, / granting the world great mercy!

Now and ever, and unto ages of ages. Amen.

What shall we call Thee, O full of grace? Heaven, for from Thee shone forth the Sun of

Righteousness; Paradise, for Thou hast budded forth the flower of immortality; Virgin, for

Thou hast remained undefiled; Pure Mother, for Thou hast held in Thine arms the Son, Who

is God of all. Beseech Him to save our souls.

Order my steps in Thy word, and so shall no wickedness have dominion over me. Deliver me

from the wrongful dealings of men, and so shall I keep Thy commandments. Show the light

of Thy countenance upon Thy Servant, and teach me Thy statutes. Let my mouth be filled

with Thy praise, O Lord, that I may sing of Thy glory and honor all the day long.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us! (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

O most-holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse us from our sins. O Master, pardon

our transgressions. O Holy One, visit and heal our infirmities, for Thy Name’s sake.

Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in heaven, hallowed by Thy name. Thy Kingdom come. Thy will be

done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespass-

es, as we forgive those who trespass against us, and lead us not into temptation, but deliver us

from evil.

Priest: For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Reader: Amen.

KONTAKION

My Savior and Redeemer as God rose from the tomb and delivered the earthborn from their

chains. He has shattered the gates of hell, and as Master, He has risen on the third day!

Lord, have mercy. (40x)
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Èæå íà âñÿêîå âðåìÿ, è íà âñÿêèé ÷àñ, íà íåáåñè è íà çåìëè, ïîêëàíÿåìûé è ñëàâè-

ìûé, Õðèñòå Áîæå, äîëãîòåðïåëèâå, ìíîãîìèëîñòèâå, ìíîãîáëàãîóòðîáíå, Èæå ïðà-

âåäíûÿ ëþáÿé è ãðåøíûÿ ìèëóÿé, Èæå âñÿ çîâûé êî ñïàñåíèþ, îáåùàíèÿ ðàäè áóäó-

ùèõ áëàã: Ñàì Ãîñïîäè, ïðèèìè è íàøà â ÷àñ ñåé ìîëèòâû, è èñïðàâè æèâîò íàø ê

çàïîâåäåì Òâîèì. Äóøû íàøà îñâÿòè, òåëåñà î÷èñòè, ïîìûøëåíèÿ èñïðàâè, ìûñëè

î÷èñòè, è èçáàâè íàñ îò âñÿêèÿ ñêîðáè, çîë è áîëåçíåé, îãðàäè íàñ ñâÿòûìè Òâîèìè

àíãåëû, äà îïîë÷åíèåì èõ ñîáëþäàåìè è íàñòàâëÿåìè, äîñòèãíåì â ñîåäèíåíèå âåðû,

è â ðàçóì íåïðèñòóïíûÿ Òâîåÿ ñëàâû, ÿêî áëàãîñëîâåí åñè âî âåêè âåêîâ, àìèíü.

Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).

Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü.

×åñòíåéøóþ õåðóâèì, è ñëàâíåéøóþ áåç ñðàâíåíèÿ ñåðàôèì, áåç èñòëåíèÿ Áîãà Ñëî-

âà ðîæäøóþ, ñóùóþ Áîãîðîäèöó Òÿ âåëè÷àåì.

Èìåíåì Ãîñïîäíåì áëàãîñëîâè îò÷å

Èåðåé: Áîæå, óùåäðè íû, áëàãîñëîâè íû, ïðîñâåòè ëèöå Òâîå íà íû è ïîìèëóé íû.

×òåö: Àìèíü.

Èåðåé: Õðèñòå, Ñâåòå Èñòèííûé, Ïðîñâåùàÿé è Îñâÿùàÿé âñÿêàãî ÷åëîâåêà, ãðÿäóùàãî â

ìið, äà çíàìåíàåòñÿ íà íàñ ñâåò ëèöà Òâîåãî, äà â íåì óçðèì Ñâåò Íåïðèñòóïíûé: è

èñïðàâè ñòîïû íàøÿ ê äåëàíèþ çàïîâåäåé Òâîèõ, ìîëèòâàìè Ïðå÷èñòûÿ Òâîåÿ Ìàòå-

ðå, è âñåõ Òâîèõ ñâÿòûõ,

Õîð: Àìèíü.

ÊÎÍÄÀÊ (ãëàñ 8)

Õîð: Âçáðàííîé âîåâîäå ïîáåäèòåëüíàÿ,/ ÿêî èçáàâëüøåñÿ îò çëûõ,/ áëàãîäàðñòâåííàÿ âîñ-

ïèñóåì Òè, ðàáè Òâîè, Áîãîðîäèöå./ Íî, ÿêî èìóùàÿ äåðæàâó íåïîáåäèìóþ,/ îò âñÿ-

êèõ íàñ áåä ñâîáîäè, äà çîâåì Òè:\ Ðàäóéñÿ, Íåâåñòî Íåíåâåñòíàÿ.

Èåðåé: Ñëàâà Òåáå, Õðèñòå Áîæå, Óïîâàíèå íàøå, ñëàâà Òåáå.

Õîð: Ñëàâà Îòöó è Ñûíó è Ñâÿòîìó Äóõó, è íûíå è ïðèñíî è âî âåêè âåêîâ. Àìèíü. Ãîñïîäè,

ïîìèëóé (òðèæäû). Áëàãîñëîâè.

Èåðåé: Õðèñòîñ, èñòèííûé Áîã íàø, ìîëèòâàìè Ïðå÷èñòûÿ Ñâîåÿ Ìàòåðå, ïðåïîäîáíûõ è

áîãîíîñíûõ îòåö íàøèõ è âñåõ ñâÿòûõ, ïîìèëóåò è ñïàñåò íàñ, ÿêî Áëàã è ×åëîâåêî-

ëþáåö.

Õîð: Ãîñïîäè, ïîìèëóé (òðèæäû).
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Thou who at every season and every hour, in heaven and on earth, art worshipped and glori-

fied, O Christ our God, long-suffering, merciful, and compassionate; who love the just and

show mercy upon the sinner; who call all men to salvation through the promise of blessings

to come; O Lord, in this hour receive our supplications and direct our lives according to Thy

commandments. Sanctify our souls, hallow our bodies, correct our thoughts, cleanse our

minds; deliver us from all tribulations, evil and distress. Surround us with Thy holy angels,

that guided and guarded by their host, we may attain to the unity of the faith and to the

knowledge of Thy unapproachable glory, for Thou art blessed unto ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (3x)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever and unto ages of Ages. Amen.

More honorable than the Cherubim, and more glorious beyond compare than the Seraphim;

without defilement Thou gavest birth to God the Word; true Theotokos, we magnify Thee.

In the name of the Lord, Father, bless.

Priest: God be bountiful unto us, and bless us and show us the light of His countenance, and be

merciful unto us.

Reader: Amen.

Priest: O Christ, the True Light Who enlighten and sanctify every man who comes into the world,

let the light of Thy countenance shine upon us, that in it we may behold the unapproachable

light, and guide our footsteps aright to the keeping of Thy commandments, through the

prayers of Thy most pure Mother, and of all Thy saints.

Choir: Amen.

KONTAKION (Tone 8)

Choir: O Victorious Leader of Triumphant Hosts, / Thou hast delivered us from evil / we thy ser-

vants offer to Thee hymns of thanksgiving, O Theotokos, / But as Thou hast invincible

power, set us free all kinds of misfortune as we cry to Thee: // Rejoice O Unwedded Bride.

Priest: Glory to Thee, O Christ, our God, our hope, glory to Thee!

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit now and ever, and unto ages of

ages. Amen. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. Father, bless.

Priest: May Christ our true God, through the prayers of His Most Pure Mother (the patron of the

church and any other saints as customary) and of all the Saints, have mercy on us and save us,

in that He is gracious and loves mankind.

Choir: Lord have mercy,  Lord have mercy,  Lord have mercy


